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 بسم الله الرحمن الرحيم الحمد لله رب العالمين، وصلى الله على سيدنا محمد وآله الطاهرين، وسلم تسليما.

In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful. The Praise is for Allahazwj 
Lordazwj of the Worlds, and Blessing be upon our Chief Muhammadsaww and hissaww 
Purified Progenyasws, and greetings with abundant greetings.  

 باب مَنْ أوَْصَى بجُِزْءٍ مِنْ مَالهِِ 

Chapter 24 – One who bequeaths with a ‘part’ from his wealth 

دٍ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَ  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ انٍ عَنْ عَبْدِ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ وَ مُحَمَّ ََ ِِ ِ بْنِ  نْ عَبْدِ للََّّ
يَابَةَ قَالَ إنَِّ امْرَأةًَ أوَْصَتْ إلَِيَّ  َِ حْمَنِ بْنِ  ألَْتُ عَنْ ذَلكَِ ابْنَ أبَِي ليَْلىَ الرَّ َِ ةَ فَ ََ هُ لفِلََُ َْ َِي وَ جُزْءٌ مِ فَقَالتَْ ثُلثُِي يُقْضَى بِهِ دَيْ

رْتُهُ كَيْ  فَقَالَ مَا أرََى لهََا شَيْئاً مَا ِ ) عليه الِلَم ( بَعْدَ ذَلكَِ وَ خَبَّ هُ أبََا عَبْدِ للََّّ َْ ألَْتُ عَ َِ فَ قَالتَِ الْمَرْأةَُ وَ مَا أدَْرِي مَا الْجُزْءُ فَ
َ عَزَّ وَ جَلَّ أمََرَ إبِْرَ  لثُِ إنَِّ للََّّ اهِيمَ ) عليه الِلَم ( فَقَالَ اجْعَلْ عَلى قَالَ ابْنُ أبَِي ليَْلَى فَقَالَ كَذَبَ ابْنُ أبَِي ليَْلَى لهََا عُشْرُ الثُّ

تِ الْجِبَالُ يَ  ََ هُنَّ جُزْءاً وَ كَا َْ  ءِ . وْمَئِذٍ عَشَرَةً وَ الْجُزْءُ هُوَ الْعُشْرُ مِنَ الشَّيْ كُلِّ جَبَلٍ مِ

Ali Bin Ibrahim, from his father, and Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, both 
together from Ibn Mahboub, from Abdullah Bin Sinan, from Abdul Rahman Bin Zayaba who said,  

‘A woman bequeathed to me, so she said, ‘(With) my third, pay off my debts with it, 
and a part from it is for so and so (woman)’. So I asked Ibn Abu Layli about that, so 
he said, ‘I do not see anything for her, as I do not know what ‘a part’ is (referring to)’. 
So I asked Abu Abdullahasws about it after that, and informed himasws how the woman 
said and what Ibn Abu Layli had said. So heasws said: ‘Ibn Abu Layli has lied. For her 
is a tenth from the third. Allahazwj Mighty and Majestic Commanded Ibrahimsaww, so 
Heazwj Said [2:260] then place on every mountain a part of them – and the 
mountains in those days were ten (in number), and the part, it is the tenth from the 
thing’.1  

ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ الٍ عَنْ ثَعْلبََةَ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ مُعَاوِيَةَ بْنِ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ وَ عِدَّ دٍ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ فَضَّ مُحَمَّ
ِ ) عليه الِلَم ( عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى بِجُزْءٍ مِنْ مَالِهِ قَالَ جُزْءٌ مِنْ عَشَ  ألَْتُ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ ارٍ قَالَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ اجْعَ عَمَّ لْ رَةٍ قَالَ للََّّ

تِ الْجِبَالُ عَشَرَةً . ََ هُنَّ جُزْءاً وَ كَا َْ  عَلى كُلِّ جَبَلٍ مِ

Ali Bin Ibrahim, from his father, and a number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, both 
together from Ibn Fazaal, from Sa’alba Bin Maymoun, from Muawiya Bin Ammar who said,  

‘Abu Abdullahasws said about a man who bequeathed (donated) with a part from his 
wealth. Heasws said: ‘A part is a tenth. Allahazwj Mighty and Majestic Said [2:260] then 
place on every mountain a part of them – and the mountains were ten (in 
number)’.2  

ادٍ عَنْ أبََانِ بْنِ تَغْلبَِ قَالَ قَالَ أبَُو جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم ( الْ  نََّ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ حَمَّ ِِ جُزْءُ وَاحِدٌ مِنْ عَشَرَةٍ 
يُورَ أرَْبَعَةٌ .  الْجِبَالَ عَشَرَةٌ وَ الطُّ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Hammad, from Aban Bin Taghlub who said,  

                                                           
1
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 24 H 1 

2
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 24 H 2 
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‘Abu Ja’farasws said: ‘The ‘part’ is one from ten, because the mountains were ten, and 
the birds were four’.3  

 ءٍ مِنْ مَالهِِ  باب مَنْ أوَْصَى بِشَيْ 

Chapter 25 – One who bequeaths with ‘something’ from his wealth 

ةٌ  دِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ جَمِيلٍ عَنْ أبََانٍ عَنْ عَلِيِّ  عِدَّ ِ عَنْ مُحَمَّ ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَِي عَبْدِ للََّّ ََ يْنِ ) عليه الِلَم ( مِنْ أصَْحَابِ َِ بْنِ الْحُ
ئِلَ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى بِشَيْ  ُِ هُ  ََّ ةٍ .ءُ فِي كِتَابِ عَلِيٍّ  ءٍ مِنْ مَالِهِ فَقَالَ الشَّيْ  أَ تَّ ِِ  ) عليه الِلَم ( وَاحِدٌ مِنْ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Abu Abdullah, from Muhamamd Bin Amro, from 
Jameel, from Aban,  

(It has been narrated) from Aliasws Bin Al-Husaynasws having been asked about a man 
who bequeathed with ‘something’ from his wealth. So heasws said: ‘The ‘something’ in 
the Book of Aliasws is one from six (1/6)’.4 

الٍ أوَْ غَيْرِ  ى عَنِ ابْنِ فَضَّ َِ دِ بْنِ عِي دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ يْنِ ) عليه مُحَمَّ َِ هِ عَنْ جَمِيلٍ عَنْ أبََانٍ عَنْ عَلِيِّ بْنِ الْحُ
ئِلَ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى بِشَيْ  ُِ ةٍ . ءٍ مِنْ مَالِهِ قَالَ الشَّيْ  الِلَم ( قَالَ  تَّ ِِ  ءُ فِي كِتَابِ عَلِيٍّ ) عليه الِلَم ( مِنْ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ibn Fazaal, or someone else, from 
Jameel, from Aban,  

(It has been narrated) from Aliasws Bin Al-Husaynasws, said, ‘Heasws was asked about a 
man who bequeathed with ‘something’ from his wealth. Heasws said: ‘The ‘something’ 
in the Book of Aliasws is (one) from six (1/6)’.5  

 باب مَنْ أوَْصَى بِسَهْمٍ مِنْ مَالهِِ 

Chapter 26 – One who bequeaths with a ‘portion’ from his wealth 

 ِ َِيِّ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ كُو َِّ ََّوْفَلِيِّ عَنِ ال ََّ  ) عليه الِلَم (عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ال هْمٍ مِنْ أَ َِ ئِلَ عَنْ رَجُلٍ يُوصِي بِ ُِ هُ 
دَقاتُ لِلْفقَُراءِ وَ  مَا الصَّ ََّ ِ تَبَارَكَ وَ تَعَالَى إِ َِيَةٍ لقَِوْلِ للََّّ هْمُ وَاحِدٌ مِنْ ثَمَا َِّ لَّفَةِ مَالِهِ فَقَالَ ال ََ  الْمَِاكِينِ وَ الْعامِليِنَ عَليَْها وَ الْمُ

قابِ  بِيلِ .قُلوُبُهُمْ وَ فِي الرِّ َِّ ِ وَ ابْنِ ال بِيلِ للََّّ َِ  وَ الْغارِمِينَ وَ فِي 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having been asked about a man who 
bequeathed with a ‘portion’ of his wealth. So heasws said: ‘The ‘portion’ is one from 
eight (1/8) due to the Words of Allahazwj Blessed and High [9:60] But rather, the 
charities are only for the poor and the needy, and the officials (appointed) over 
them, and those whose hearts are made to incline (to Truth) and the 
(ransoming of) captives and those in debts and in the Way of Allah and the 
wayfarer’.6 

                                                           
3
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 24 H 3 

4
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 25 H 1 

5
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 25 H 2 

6
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 26 H 1 
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دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ  ضَا ) عليه الِلَم ( وَ مُحَمَّ ألَْتُ الرِّ َِ دٍ عَنْ صَ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ صَفْوَانَ قَالَ  فْوَانَ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضَا ) عليه الِلَم ( عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى بِ  نِ الرِّ َِ ا أبََا الْحَ ََ ألَْ َِ صْرٍ قَالََ  ََ دِ بْنِ أبَِي  هْمٍ مِنْ مَالِهِ وَ لََ يُدْرَى وَ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ َِ

هْمُ أيَُّ شَيْ  َِّ دَكُمْ فِيمَا بَلغََكُمْ عَنْ جَعْفَرٍ  ال َْ ا فِدَاكَ  وَ لََ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم ( فِيهَا شَيْ ءٍ هُوَ فَقَالَ ليَْسَ عِ ََ ا لَهُ جُعِلْ ََ ءٌ قُلْ
ا يَذْكُرُونَ شَيْئاً مِنْ هَذَا عَنْ آبَائِكَ  ََ ا أصَْحَابَ ََ مِعْ َِ  مَا 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Safwan who said, ‘I asked Al Reza 
asws

’; and Muhammad Bin 
Yahya, from ahmad Bin Muhammad, from Safwan and Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr who 
both said,  

‘We asked Abu Al-Hassan Al-Rezaasws about a man who bequeathed with a ‘portion’ 
from his wealth, and we do not know the ‘portion’, which this is it?’ So heasws said: ‘Is 
there not with you among what has reached you neither from Ja’farasws nor Abu 
Ja’farasws anything with regards to it?’ We said to himasws, ‘May we be sacrificed for 
youasws! We have not hear our companions mentioning anything from this, from 
youasws forefathersasws’.  

َِيَةٍ فَقَالَ أَ  ا فِدَاكَ كَيْفَ صَارَ وَاحِداً مِنْ ثَمَا ََ ا لَهُ جُعِلْ ََ َِيَةٍ فَقُلْ هْمُ وَاحِدٌ مِنْ ثَمَا َِّ ِ عَزَّ وَ جَلَّ قلُْتُ جُعِلْتُ  فَقَالَ ال مَا تَقْرَأُ كِتَابَ للََّّ
هُ  َُ قَْرَ َِ َِّي  دَقاتُ لِلْفقَُراءِ وَ الْمَِاكِ  فِدَاكَ إِ مَا الصَّ ََّ ِ عَزَّ وَ جَلَّ إِ ينِ وَ الْعامِليِنَ وَ لكَِنْ لََ أدَْرِي أيَُّ مَوْضِعٍ هُوَ فَقَالَ قَوْلُ للََّّ

 َِّ ِ وَ ابْنِ ال بِيلِ للََّّ َِ قابِ وَ الْغارِمِينَ وَ فِي  لَّفَةِ قُلوُبُهُمْ وَ فِي الرِّ ََ ولُ عَليَْها وَ الْمُ ُِ مَهَا رَ َِ َِيَةً قَالَ وَ كَذَلكَِ قَ بِيلِ ثُمَّ عَقَدَ بِيَدِهِ ثَمَا
َِيَةٍ . هْمُ وَاحِدٌ مِنْ ثَمَا َِّ هُمٍ فَال ِْ َِيَةِ أَ ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( عَلىَ ثَمَا  للََّّ

So heasws said: ‘The ‘portion’ is one from eight (1/8)’. So we said to himasws, ‘May we 
be sacrificed for youasws! How did it come to be one from eight?’ So heasws said: 
‘Have you nor read the Book of Allahazwj Mighty and Majestic?’ I said, ‘May I be 
sacrificed for youasws! I have read it, but I do not know in which place it is’. So heasws 
said: ‘The Words of Allahazwj Mighty and Majestic [9:60] But rather, the charities 
are only for the poor and the needy, and the officials (appointed) over them, 
and those whose hearts are made to incline (to Truth) and the (ransoming of) 
captives and those in debts and in the Way of Allah and the wayfarer’. Then 
heasws made (the number) eight by his hand, and said: ‘And similarly, Rasool-
Allahsaww divided it upon eight portions. Therefore, the ‘portion’ is one from eight’.7  

 ارِثٍ بدَِيْنٍ باب الْمَرِيضِ يُقرُِّ لوَِ 

Chapter 27 – The sick one acknowledges to an inheritor of the debt 

ِ قَ  ادٍ عَنِ الْحَلبَِيِّ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ جُلُ يُقِرُّ لوَِارِثٍ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ بِدَيْنٍ الَ قلُْتُ لهَُ الرَّ
 فَقَالَ يَجُوزُ إذَِا كَانَ مَليِّاً .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad, from Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, said, ‘I said to himasws, ‘The man 
acknowledged to an inheritor with the debt’. So heasws said: ‘Allowed, if it was 
prolonged’.8 

ألَْتُ  َِ صُورِ بْنِ حَازِمٍ قَالَ  َْ ارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ مَ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ ِْ ِ ) عليه الِلَم ( عَنْ  أبَُو عَليٍِّ ا أبََا عَبْدِ للََّّ
 أنََّ لهَُ عَليَْهِ دَيَْاً فَقَالَ إنِْ كَانَ الْمَيِّتُ مَرْضِيّاً فَأعَْطِهِ الَّذِي أوَْصَى لهَُ .رَجُلٍ أوَْصَى لبَِعْضِ وَرَثَتِهِ 

                                                           
7
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 26 H 2 

8
 Al Kafi – V 7 – The Book of Bequests Ch 27 H 1 
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Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Safwan, from Mansour Bin Hazim who 
said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who bequeathed to one of his inheritors for 
whom was a debt upon himself. So heasws said: ‘If the deceased was pleased with 
(from other inheritors), so give it to the one whom he bequeathed it to’.9   

دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ  ألَْ مُحَمَّ َِ ابِرِيِّ قَالَ  َِّ اعِ ال كَانَ عَنِ الْعَلََءِ بَيَّ ِْ عْمَانِ عَنِ ابْنِ مُ َُّ ى عَنْ عَلِيِّ بْنِ ال َِ دِ بْنِ عِي تُ أبََا مُحَمَّ
ا حَضَرَتْهَا الْوَفَاةُ قَالتَْ لَهُ إِ  تَوْدَعَتْ رَجُلًَ مَالًَ فَلمََّ ِْ ِ ) عليه الِلَم ( عَنِ امْرَأةٍَ ا ةَ وَ عَبْدِ للََّّ ََ نَّ الْمَالَ الَّذِي دَفَعْتُهُ إلِيَْكَ لفِلََُ

رَاهُ إلََِّ  ََ ا مَالٌ وَ لََ  ََ هُ كَانَ لصَِاحِبَتِ ََّ جُلَ فَقَالوُا لَهُ إِ هَا الرَّ َُ ا أنََّ مَا لهََا قِبَلكََ شَيْ مَاتَتِ الْمَرْأةَُ فَأتََى أوَْليَِا ََ دَكَ فَاحْلِفْ لَ َْ ءٌ أَ  عِ
مَْرَ فَيَحْلِفُ لهَُ  ِْ هَمَةً فَلََ يَحْلِفُ وَ يَضَعُ ا تْ مُتَّ ََ دَهُ فَيَحْلِفُ لهَُمْ وَ إنِْ كَا َْ ةً عِ ََ تْ مَأمُْو ََ مَا لهََا مِنْ  مْ فَقَالَ إنِْ كَا ََّ عَلَى مَا كَانَ فَإِ

 مَالهَِا ثُلثُُهُ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ali Bin Al Noman, from Ibn 
Muskan, from Al A’ala Baya’a Al Sabiry who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a woman who entrusted a man with wealth. So when 
the death presented itself to her, she said to him, ‘The wealth which I handed over to 
you is for so and so’. And the woman died. So her guardians came over to the man, 
so they said to him, ‘There used to be wealth for our companion and we do not see it 
except it is with you, therefore swear an oath to us that it there is nothing for her’. Is it 
for him that he should swear an oath to them?’ So heasws said: ‘If she was trustworthy 
in his presence, so he should swear an oath to them, and if he was an accused, so 
he should not swear an oath, and should place the matter upon what it was. But 
rather, for her, from her wealth, was a third’.10  

مَاعِيلَ بْنِ جَا ِْ الِمٍ عَنْ إِ َِ دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ِ ) عليه مُحَمَّ ألَْتُ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ بِرٍ قَالَ 
لثُِ .الِلَم ( عَنْ رَجُلٍ أقََرَّ لوَِارِثٍ لهَُ وَ هُوَ مَرِيضٌ   بِدَيْنٍ عَليَْهِ قَالَ يَجُوزُ عَليَْهِ إذَِا أقََرَّ بِهِ دُونَ الثُّ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from Hisham Bin Salim, 
from Ismail Bin Jabir who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who acknowledge to an inheritor of his, and 
he was ill, with a debt being upon him. Heasws said: ‘It is allowed for him (to pay off), 
when he acknowledge with it, besides the third’.11  

ألَْتُ أبََا عَ  َِ دٍ قَالَ  ِ ابْنُ مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي وَلََّ دَ الْمَوْتِ لوَِارِثٍ بِدَيْنٍ لَهُ عَليَْهِ  ) عليه الِلَم (بْدِ للََّّ َْ عَنْ رَجُلٍ مَرِيضٍ أقََرَّ عِ
 ءٍ قَالَ جَائِزٌ . قَالَ يَجُوزُ ذَلكَِ قلُْتُ فَإنِْ أوَْصَى لوَِارِثٍ بِشَيْ 

Ibn Mahboub, from Abu Walad who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who was sick, acknowledged during the 
death to an inheritor, of there being a debt for him, over himself. Heasws said: ‘That is 
allowed’. I said, ‘So if he were to bequeath to the inheritor with something?’ Heasws 
said: ‘Allowed’.12  

 الْوَرَثَةِ يُقرُِّ بِعِتْقٍ أوَْ دَيْنٍ باب بَعْضِ 
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Chapter 28 – Some the of the inheritors acknowledge the 
emancipation or debt 

صُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أبَِي عَ  َْ َُسَ عَنْ مَ ارٍ عَنْ يُو مَاعِيلَ بْنِ مَرَّ ِْ ِ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ إِ ) عليه الِلَم ( فِي بْدِ للََّّ
عَى الْغُلََمُ فِيمَا كَانَ لغَِيْرِهِ رَجُلٍ مَاتَ وَ تَرَكَ عَبْداً فَشَهِدَ بَعْضُ وُلْدِهِ أنََّ أبََاهُ أعَْتَقَهُ قَالَ يَجُوزُ عَليَْهِ شَهَادَتُهُ وَ لََ يُ  ِْ تَ ِْ غْرَمُ وَ يُ

 مِنَ الْوَرَثَةِ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ismail Bin marrar, from Yunus, from Mansour Bin Hazim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who died and left a 
slave, so one of his children testified that his father had emancipated (liberated) him. 
Heasws said: ‘His testimony is allowed over it, and he would neither be made to 
compensate nor would the slave have to work for it with regards to what was for the 
others from the inheritors’.13  

مَاعَةَ عَنْ بَعْضِ أصَْحَابِهِ عَنْ أبََانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مَ  َِ دِ بْنِ  نِ بْنِ مُحَمَّ َِ صُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ حُمَيْدُ بْنُ زِيَادٍ عَنِ الْحَ َْ

 ِ ألَْتُهُ عَنْ رَجُلٍ مَاتَ وَ تَرَكَ غُلََماً مَمْلوُكاً فَ  ) عليه الِلَم ( قَالَ للََّّ اهِدُ مَرْضِيّاً َِ هُ حُرٌّ فَقَالَ إنِْ كَانَ الشَّ ََّ شَهِدَ بَعْضُ الْوَرَثَةِ أَ
عِيَ فِيمَا كَانَ لغَِيْرِهِ مِنَ الْوَرَثَةِ . ِْ تُ ِْ صِيبِهِ وَ ا ََ  جَازَتْ شَهَادَتُهُ فِي 

Hameed Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Muhammad Bin Sama’at, from one of his companions, from 
Aban Bin Usman, from Mansour Bin Hazim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, said, ‘I asked himasws about a man who 
died and left an owned slave. So one of the inheritors testifies that he is free. So 
heasws said: ‘If he was present during illness, his testimony is allowed with regards to 
his share, and he (the slave) would have to work with regards to what was for the 
others from the inheritors’.14  

دِ بْنِ أبَِي ارٍ عَنْ أبَيِ  عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمَّ حَاقَ بْنِ عَمَّ ِْ يْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ إِ َِ حَمْزَةَ وَ حُ
ِ ) عليه الِلَم ( فِي رَجُلٍ مَاتَ فَأقََرَّ عَليَْهِ بَعْضُ وَرَثَتِهِ لِرَجُلٍ بِدَيْنٍ قَالَ يَلْزَمُهُ ذَلكَِ  تِهِ .عَبْدِ للََّّ   فِي حِصَّ

Ali Bin Ibrahim, form his father, from Ibn Abu Umeyr, from Muhammad Bin Abu Hamza, and Husayn 
Bin Usman, from Is’haq Bin Ammar,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who died, so one of 
his inheritors acknowledged a debt over him. Heasws said, ‘That (the debt) would be 
necessitated in his share (of inheritance)’.15  

جُلِ يَتْرُكُ الشَّيْ   عِيَالٌ ءَ الْقَليِلَ وَ عَليَْهِ دَيْنٌ أكَْثَرُ مِنْهُ وَ لَهُ  باب الرَّ

Chappter 29 – The man leaves something little, and upon him is a 
debt more than it, and for him are dependants 

ئِلَ عَنْ رَجُلٍ يَمُو ُِ هُ  ََّ ادٍ لهَُ أَ ََ ِْ صْرٍ بِإِ ََ دٍ عَنِ ابْنِ أبَِي  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فقُِ تُ وَ يَتْرُ مُحَمَّ َْ كُ عِيَالًَ وَ عَليَْهِ دَيْنٌ أَ يُ
فِقُ عَلَ  َْ يْنَ الَّذِي عَليَْهِ يُحِيطُ بِجَمِيعِ الْمَالِ فَلََ يُ تَيْقَنَ أنََّ الدَّ ِْ فِقْ عَليَْهِمْ مِنْ عَليَْهِمْ مِنْ مَالِهِ قَالَ إنِِ ا َْ تَيْقِنْ فَلْيُ ِْ يْهِمْ وَ إنِْ لَمْ يَ

طِ الْمَالِ . َِ  وَ
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Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Abu Nast, by a chain of his that,  

‘Heasws was asked about a man who died and left dependents, and upon him was a 
debt. Can he spend upon them from his wealth?’ Heasws said: ‘If he is convinced that 
the debt which is upon him encompasses the entirety of the wealth, so he should not 
spend upon them, and if he is not convinced, so let him spend over them from the 
middle of the wealth’.16  

يْنِ بْنِ هَاشِمٍ وَ  َِ مَاعَةَ عَنِ الْحُ َِ نِ حُمَيْدُ بْنُ زِيَادٍ عَنِ ابْنِ  َِ اجِ عَنْ أبَِي الْحَ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ دِ بْنِ زِيَادٍ جَمِيعاً عَنْ عَبْدِ الرَّ )  مُحَمَّ
فَقُ عَليَْهِ  عليه الِلَم ( َْ َِهِ فَلََ يُ تَيْقَنُ أنََّ الَّذِي تَرَكَ يُحِيطُ بِجَمِيعِ دَيْ ِْ هُ قَالَ إنِْ كَانَ يُ ََّ فَقْ  مْ وَ إنِْ لَمْ يَكُنْ مِثْلَهُ إلََِّ أَ َْ تَيْقَنُ فَلْيُ ِْ يُ

طِ الْمَالِ . َِ  عَليَْهِمْ مِنْ وَ

Hameed Bin iyad, from Ibn Sama’at, from Al Husayn Bin Hashim and Muhammad Bin Ziyad, both 
together, from Abdul Rahman Al hajjaj,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassan, similar to it except that heasws said: ‘If he 
was convinced that, that which he has left would be encompassed by his debt, so he 
should not spend upon them, and if was not convinced, so let him spend over them 
from the middle of the wealth’.17  

هُ[ عَنْ عَلِيِّ بْنِ  َْ ا ]عَ ََ ليَْمَانَ بْنِ دَاوُدَ أوَْ بَعْضِ أصَْحَابِ ُِ مَاعَةَ عَنْ  َِ نِ حُمَيْدُ بْنُ زِيَادٍ عَنِ ابْنِ  َِ ) عليه أبَِي حَمْزَةَ عَنْ أبَِي الْحَ
وَ تَرَكَ شَيْئاً وَ عَليَْهِ دَيْنٌ وَ ليَْسَ يَعْلَمُ بِهِ الْغُرَمَاءُ فَإنِْ  قَالَ قُلْتُ لَهُ إنَِّ رَجُلًَ مِنْ مَوَاليِكَ مَاتَ وَ تَرَكَ وُلْداً صِغَاراً  الِلَم (

فَقَهُ عَلىَ وُلْدِهِ . قَضَاهُ لغُِرَمَائِهِ بَقِيَ وُلْدُهُ وَ ليَْسَ لهَُمْ شَيْ  َْ  ءٌ فَقَالَ أَ

Hameed Bin iyad, from Ibn Sama’at, from Suleyman Bin Dawood, or one of our companions, from 
him, from Ali Bin Abu Hama,  

(It has been narrated) from Abu Al Hassanasws, said, ‘I said to himasws that a man 
from those in yourasws Wilayah, died and left small children, and left something, and 
upon him was debt, and the creditors do not know about it. So if it is spent upon his 
creditors, and his children would remain, and there would be nothing for them’. So 
heasws said: ‘Spend it upon his children’.18  

 باب

Chapter 30 – Bequeathing of a sword includes its sheath, and 
bequeathing a container included its contents 

ََصْرٍ عَنْ أبَِي جَمِيلَةَ عَنِ  دِ بْنِ أبَِي  دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ أَ مُحَمَّ َِ ضَا ) عليه الِلَم ( قَالَ  لْتُهُ الرِّ
ََّصْ  مَا لكََ ال ََّ يْفٍ وَ كَانَ فِي جَفْنٍ وَ عَليَْهِ حِلْيَةٌ فَقَالَ لَهُ الْوَرَثَةُ إِ َِ لُ وَ ليَْسَ لكََ الْمَالُ قَالَ فَقَالَ لََ بَلِ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى لِرَجُلٍ بِ

يْفُ بِمَا فِيهِ لَهُ  َِّ  ال

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, 
from Abu Jameela,  

(It has been narrated) from Al-Rezaasws, said, ‘I asked himasws about a man who 
bequeathed a sword to a man, and it was in a sheath, and upon it were ornaments. 
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So the inheritors said to him, ‘But rather, for you is the blade, and the wealth 
(ornaments) is not for you’. So heasws said: ‘No, but the sword with whatever it was it, 
is for him’.  

دُوقٍ وَ كَانَ فِيهِ مَالٌ  َْ نِ قَالَ فَقُلْتُ رَجُلٌ أوَْصَى لِرَجُلٍ بِصُ َِ دُوقُ وَ ليَْسَ لكََ الْمَالُ قَالَ فَقَالَ أبَُو الْحَ َْ مَا لكََ الصُّ ََّ فَقَالَ الْوَرَثَةُ إِ
دُوقُ بِمَا فِيهِ لَهُ . َْ  ) عليه الِلَم ( الصُّ

He (the narrator) said, ‘So I said, ‘A man bequeathed a container and there used to 
be wealth in it. So the inheritors said, ‘But rather, for you is the container and the 
wealth is not for you’. So Abu Al-Hassanasws said: ‘The container along with whatever 
is in it, is for him’.19  

دِ بْنِ عَبْدِ  يْنِ عَنْ مُحَمَّ َِ دِ بْنِ الْحُ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمَّ ِ ) عليه الِلَم (  مُحَمَّ ِ بْنِ هِلََلٍ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ للََّّ
مِّ مَا فِيهَا وَ فِيهَا طَعَامٌ أَ يُعْطَاهَا ا َِ ةُ لفِلََُنٍ وَ لَمْ يُ ََ فِي َِّ ألَْتُهُ عَنْ رَجُلٍ قَالَ هَذِهِ ال َِ جُلُ وَ مَا فِيهَا قَالَ هِيَ لِلَّذِ قَالَ  ي أوَْصَى لرَّ

 ءٌ . لَهُ بِهَا إلََِّ أنَْ يَكُونَ صَاحِبُهَا مُتَّهَماً وَ ليَْسَ لِلْوَرَثَةِ شَيْ 

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Muhammad Bin Abdullah Bin Hilal, 
from Uqbat Bin Khalid,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, said, ‘I asked himasws about a man who 
said, ‘This ship here is for so and so, and did not name whatever was in it, and in it 
was foodstuff. Shall it be give to the man along with what is in it?’ Heasws said: ‘It is 
which was bequeathed to him with, unless that its owner happens to be accused, 
and there would be nothing for the inheritors’.20 

لِ بْ  صْرٍ عَنْ أبَِي جَمِيلَةَ الْمُفَضَّ ََ دِ بْنِ أبَِي  يْنِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ َِ دِ بْنِ الْحُ هُ عَنْ مُحَمَّ َْ نِ نِ صَالِحٍ قَالَ كَتَبْتُ إلَِى أبَِي الْحَ وَ عَ َِ
ألَهُُ  ِْ مَا لكََ الْحَدِيدُ وَ ليَْسَ لكََ الْحِلْيَةُ ليَْسَ لكََ غَيْ  ) عليه الِلَم ( أَ ََّ يْفٍ فَقَالَ الْوَرَثَةُ إِ َِ رُ الْحَدِيدِ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى لِرَجُلٍ بِ

يْفُ لهَُ وَ حِلْيَتُهُ . َِّ  فَكَتَبَ إلَِيَّ ال

And from him, from Muhammad Bin Al Husayn, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, from Abu 
Jameela Al Mufazzal Bin Salih who said,  

‘I wrote to Abu Al-Hassanasws asking himasws about a man who bequeathed to a man 
with a sword. So the inheritors said, ‘But rather, for you is the iron, and the 
ornaments are not for you, other than the iron’. So heasws wrote to me: ‘The sword is 
for him, as well as its ornaments’.21  

هُ عَنْ عَ   َْ ِ عَ ألَْتُ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ دُوقٍ وَ كَانَ فيِ  ) عليه الِلَم ( عَنْ ليِِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أبَِيهِ قَالَ  َْ رَجُلٍ أوَْصَى لرَِجُلٍ بِصُ
دُوقُ بِمَا َْ دُوقُ وَ ليَْسَ لكََ مَا فِيهِ فَقَالَ الصُّ َْ مَا لكََ الصُّ ََّ دُوقِ مَالٌ فَقَالَ الْوَرَثَةُ إِ َْ  فِيهِ لَهُ . الصُّ

From him, from Ali Bin Uqba, from his father who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who bequeathed to a man with a container, 
and there was wealth in the container. So the inheritors said, ‘For you is the 
container, and whatever is in it is not for you’. So heasws said: ‘The container along 
with whatever is in it, is for him’.22  
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تُهُ مِنَ الْبَالغِِينَ   باب مَنْ لََ تَجُوزُ وَصِيَّ

Chapter 31 – The mature ones who bequest is not allowed 

مِعْتُ أبََا عَ  َِ دٍ قَالَ  نِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أبَِي وَلََّ َِ دٍ عَنِ الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ِ ) عليهمُحَمَّ الِلَم ( يَقوُلُ مَنْ  بْدِ للََّّ
ةٍ  مَ خَالِداً فِيهَا قِيلَ لهَُ أَ رَأيَْتَ إنِْ كَانَ أوَْصَى بِوَصِيَّ ََّ ارِ جَهَ ََ داً فَهُوَ فِي  هُ مُتَعَمِّ َِ فْ ََ تُهُ  قَتَلَ  فُذُ وَصِيَّ َْ اعَتِهِ تَ َِ هُ مِنْ  َِ فْ ََ ثُمَّ قَتَلَ 

لثُِ وَ إنِْ كَانَ قَالَ فَقَالَ إنِْ كَانَ أوَْصَى قَبْلَ أنَْ يُحْ  تُهُ فِي الثُّ هِ مِنْ جِرَاحَةٍ أوَْ فِعْلٍ لعََلَّهُ يَمُوتُ أجُِيزَتْ وَصِيَّ ِِ فْ ََ دِثَ حَدَثاً فِي 
تُهُ . هِ مِنْ جِرَاحَةٍ أوَْ فِعْلٍ لعََلَّهُ يَمُوتُ لَمْ تَجُزْ وَصِيَّ ِِ فْ ََ ةٍ بَعْدَ مَا أحَْدَثَ فِي   أوَْصَى بِوَصِيَّ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Hassan Bin Mahboub, from Abu 
Walaad who said,  

‘I heard Abu Abdullahasws saying: ‘The one who kills himself intentionally, so he 
would be in the Fire of Hell, eternally abiding in it’. It was said to himasws, ‘What is 
yourasws view that if he bequeaths with a bequest, then kills himself after a while. 
Would his bequest be enforced?’ So heasws said: ‘If he had bequeathed before the 
occurrence of the event with regards to himself, from the injuries, or did for the 
reason that he would die, his bequest is allowed with regards to the third. And if he 
had bequeathed his bequest after the occurrence with regards to himself, from the 
injuries, or did it for the reason of him dying, his bequest would not be allowed’.23  

 باب مَنْ أوَْصَى لقَِرَابَاتِهِ وَ مَوَاليِهِ كَيْفَ يُقْسَمُ بَيْنَهُمْ 

Chapter 32 – The man who bequeaths to his relatives and his 
friends, how it should be distributed between them 

دٍ ) عليه الِلَم ( رَجُلٌ كَانَ لهَُ ابْ  هْلِ بْنِ زِيَادٍ قَالَ كَتَبْتُ إلَِى أبَِي مُحَمَّ َِ ا عَنْ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ انِ فَمَاتَ أحََدُهُمَا وَ لهَُ وُلْدٌ عِدَّ ََ

كَ  هْمُ الذَّ َِّ هْمِ أبَِيهِمْ فَهَذَا ال َِ هُمْ بِ اثٌ فَأوَْصَى لهَُمْ جَدُّ ََ ثَيَيْنِ فَوَقَّعَ ) عليه ذُكُورٌ وَ إِ َْ ُ ِْ كَرِ مِثْلُ حَظِّ ا وَاءٌ أمَْ للِذَّ َِ ثَى فِيهِ  َْ ُ ِْ رُ وَ ا
 ُ هِمْ كَمَا أمََرَ إنِْ شَاءَ للََّّ ةَ جَدِّ فِذُونَ وَصِيَّ َْ  الِلَم ( يُ

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad who said,  

‘I wrote to Abu Muhammadasws, ‘A man had two sons for him, so one of them died 
having (left behind) a boy and a girl. So their grandfather bequeathed to them with 
the portion of their father. So in this portion, the male and the female are equal in it, 
or for the male would be similar to two females?’ So heasws signed: ‘The bequest of 
their grandfather would be enforced just as he had ordered, Allahazwj Willing’.  

هَا لوُِلْدِهِ وَ لَمْ يَذْ  ََّ اثٌ فَأقََرَّ لهَُمْ بِضَيْعَةٍ أَ ََ ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَالَ وَ كَتَبْتُ إلِيَْهِ رَجُلٌ لَهُ وُلْدٌ ذُكُورٌ وَ إِ هَامِ للََّّ ِِ هُمْ عَلَى  ََ هَا بَيْ ََّ كُرْ أَ
ةَ أبَِيهِمْ عَلىَ مَا  فِذُونَ فِيهَا وَصِيَّ َْ وَاءٌ فَوَقَّعَ ) عليه الِلَم ( يُ َِ ثَى فِيهِ  َْ ُ ِْ كَرُ وَ ا ى شَيْئاً فَرَائِضِهِ الذَّ مَّ َِ ى فَإنِْ لمَْ يَكُنْ  مَّ َِ

وهَا إلَِى كِتَابِ  ُ .رَدُّ هِ ) صلى للَّ عليه وآله ( إنِْ شَاءَ للََّّ بِيِّ ََ ةِ  ََّ ُِ ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ   للََّّ

He (the narrator) said, ‘And I wrote to himasws, ‘A man who had children, male and 
female, so he agreed for then with a place that it is for his children, and did not 
mention that it is (to be divided) between them with the share (Prescribed by) 
Allahazwj Mighty and Majestic, and Hisazwj Obligation. The male and the female are 
equal in it?’ So heasws signed: ‘The bequest of their father would be enforced upon 
what he has named. So if he had not mentioned anything, so refer it to the Book of 
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Allahazwj Mighty and Majestic, and the Sunnah of Hisazwj Prophetsaww, Allahazwj 
Willing’.24  

دٍ ) عليه  نِ إلَِى أبَِي مُحَمَّ َِ دُ بْنُ الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى قَالَ كَتَبَ مُحَمَّ كَرُ مُحَمَّ الِلَم ( رَجُلٌ أوَْصَى بِثُلثُِ مَالِهِ لمَِوَاليِهِ وَ لمَِوْليََاتِهِ الذَّ
ةِ فَوَقَّعَ ) عليه الِلَم ( جَائِزٌ  ثَيَيْنِ مِنَ الْوَصِيَّ َْ ُ ِْ كَرِ مِثْلُ حَظِّ ا وَاءٌ أوَْ لِلذَّ َِ ثَى فِيهِ  َْ ُ ِْ لِلْمَيِّتِ مَا أوَْصَى بِهِ عَلَى مَا أوَْصَى وَ ا

ُ .بِ   هِ إنِْ شَاءَ للََّّ

Muhammad Bin Yahy said,  

‘Muhammad Bin Al-Hassan wrote to Abu Muhammadasws, ‘A man bequeathed with a 
third of his wealth to his male friends and his female friends. Are the males and the 
females equal in it, or is there to be for the males similar portion of two females from 
the bequest?’  So heasws signed: ‘It I allowed for the deceased what he had 
bequeathed with, upon what he had bequeathed with, Allahazwj Willing’.25  

هْلِ بْنِ زِيَادٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَ   َِ ا عَنْ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ أبَِي  نِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ عِدَّ
لثَُانِ  عَْمَامِهِ الثُّ ِِ لثُُ .جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم ( فِي رَجُلٍ أوَْصَى بِثُلثُِ مَالِهِ فِي أعَْمَامِهِ وَ أخَْوَالِهِ فَقَالَ  خَْوَالِهِ الثُّ ِِ   وَ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, and Ali Bin Ibrahim, from his father, both together 
from Ibn Mahboub, from Ibn Raib, from Zurara,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws regarding a man who bequeathed with a 
third of his wealth among his paternal uncles and his maternal uncles. So heasws 
said: ‘For the paternal uncles is two thirds, and for the maternal uncles is a third’.26  

غِيرَ   باب مَنْ أوَْصَى إلِىَ مُدْرِكٍ وَ أشَْرَكَ مَعَهُ الصَّ

Chapter 33 – The one who bequeaths to an adult and associates the 
young one with him 

دُ بْنُ يَحْ  ى عَنْ عَلِيِّ بْنِ مُحَمَّ َِ ى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ أخَِيهِ جَعْفَرِ بْنِ عِي َِ دِ بْنِ عِي دٍ عَنْ مُحَمَّ ألَْتُ  يَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ َِ يَقْطِينٍ قَالَ 
نِ  َِ ةِ مَعَهَا صَبِيّاً فَقَالَ يَجُوزُ ذَلكَِ وَ تُمْضِي الْمَرْأةَُ  ) عليه الِلَم (أبََا الْحَ  عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى إلَِى امْرَأةٍَ فَأشَْرَكَ فِي الْوَصِيَّ

بِيُّ فَليَْسَ لهَُ أنَْ لََ يَرْضَى إلََِّ مَا كَانَ مِ  بِيِّ فَإذَِا بَلغََ الصَّ تَظَرُ بُلوُغُ الصَّ َْ ةَ وَ لََ يُ هُ إلِىَ  نْ الْوَصِيَّ تَبْدِيلٍ أوَْ تَغْيِيرٍ فَإنَِّ لَهُ أنَْ يَرُدَّ
 مَا أوَْصَى بِهِ الْمَيِّتُ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Isa Bin Ubeyd, from his 
brother Ja’far Bin Isa, from Ali Bin Yaqteen who said,  

‘I asked Abu Al-Hassanasws about a man who bequeathed to a woman, so he 
associated in the bequest a child along with her. So heasws said: ‘That is allowed, and 
the woman would enforce the bequest and will not wait for the adulthood of the child. 
So when the child reaches adulthood, so it would not be for him he is not happy, 
except what was from the alteration or changing (of the bequest), so then there 
would be for him that he can return it to what the deceased had bequeathed to him 
(beforehand)’.27  
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دٌ قَالَ كَتَبَ مُحَمَّ  دٍ ) عليه الِلَم ( رَجُلٌ أوَْصَى إلَِى وُلْدِهِ وَ فِيهِمْ كِبَارٌ قَدْ أدَْرَكُوا وَ فِ مُحَمَّ نِ إلَِى أبَِي مُحَمَّ َِ يهِمْ دُ بْنُ الْحَ
هُ لمَِنْ صَحَّ عَلَى الْمَيِّتِ بِشُهُودٍ عُدُ  ََ تَهُ وَ يَقْضُوا دَيْ فِذُوا وَصِيَّ َْ غَارُ صِغَارٌ أَ يَجُوزُ لِلْكِبَارِ أنَْ يُ وَْصِيَاءُ الصِّ ِْ ولٍ قَبْلَ أنَْ يُدْرِكَ ا
وهُ بِذَلِ  ُِ كََابِرِ مِنَ الْوِلْدَانِ أنَْ يَقْضُوا دَيْنَ أبَِيهِمْ وَ لََ يَحْبِ ِْ عَمْ عَلىَ ا ََ  كَ .فَوَقَّعَ ) عليه الِلَم ( 

Muhammad said,  

‘Muhammad Bin Al-Hassan wrote to Abu Muhammadasws, ‘A man bequeathed to his 
children, and among them were adults who had attained puberty, and among them 
were young ones. Is it allowed for the adults that they can enforce his bequest, and 
pay-off his debts for the one who is correct upon the deceased with just witnesses 
before the young ones mature?’ So heasws signed: ‘Yes. It is upon the adults from the 
children that they pay-off debts, and not let him be imprisoned by that (debts)’.28  

رِكَةِ  باب مَنْ أوَْصَى إلِىَ اثْنَيْنِ فَيَنْفَرِدُ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا  ببَِعْضِ التَّ

Chapter 34 – The one who bequeaths to two (as executors), so each 
one deals with a different part of the legacy 

دٍ ) عليه الِلَم ( رَجُلٌ مَاتَ وَ أوَْصَى نِ إلَِى أبَِي مُحَمَّ َِ دُ بْنُ الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى قَالَ كَتَبَ مُحَمَّ حََدِهِمَا  مُحَمَّ ِِ إلِىَ رَجُليَْنِ أَ يَجُوزُ 
بَغِي لهَُمَا أنَْ يُخَالفَِا  َْ َِّصْفِ فَوَقَّعَ ) عليه الِلَم ( لََ يَ رِكَةِ وَ الْْخَرِ بِال َِصْفِ التَّ فَرِدَ بِ َْ بِ مَا أنَْ يَ َِ الْمَيِّتَ وَ أنَْ يَعْمَلََ عَلىَ حَ

. ُ  أمََرَهُمَا إنِْ شَاءَ للََّّ

Muhammad Bin Yahya said,  

‘Muhammad Bin Al-Hassan wrote to Abu Muhammadasws, ‘A man died and 
bequeathed to two men (to be executors), is it allowed for one of them that he deals 
separately with half the legacy, and the other with the (other) half?’ So heasws signed: 
‘It is not befitting for both of them that they oppose the deceased, and that they 
should both act upon the accounting whatever he had ordered both of them, Allahazwj 
Willing’.29  

نِ عَنْ أخََوَيْ   َِ دٍ عَنْ عَلِيِّ بْنِ الْحَ دٍ وَ أحَْمَدَ عَنْ أبَِيهِمَا عَنْ دَاوُدَ بْنِ أبَِي يَزِيدَ عَنْ بُرَيْدِ بْنِ مُعَاوِيَةَ قَالَ إنَِّ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ هِ مُحَمَّ
َِي َِصْفَ مَا تَرَكَ وَ أعَْطِ َِّصْفَ مِمَّ  رَجُلًَ مَاتَ وَ أوَْصَى إلَِيَّ وَ إلَِى آخَرَ أوَْ إلِىَ رَجُليَْنِ فَقَالَ أحََدُهُمَا خُذْ  ا تَرَكَ فَأبََى عَليَْهِ ال

ِ ) عليه الِلَم ( عَنْ ذَلكَِ فَقَالَ ذَلكَِ لَهُ . ألَوُا أبََا عَبْدِ للََّّ َِ  الْْخَرُ فَ

Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hassan, from both his brothers Muhammad and Ahmad, from 
the father of them both, from Dawood Bin Abu Yazeed, from Bureyd Bin Muawiya who said,  

‘A man died and bequeathed to me and to another, or two men (to be executors). So 
one of the two said, ‘You take half of what has been left (legacy) and give me the 
(other) half from what has been left (legacy). So the other one refused him. So Abu 
Abdullahasws was asked about that, so heasws said: ‘That is for him (that he should 
refuse to take the half but they both should act as per the original bequest)’.30  

بِيِّ ) صلى الله عليه وآله ( وَ  ةِ ) عليهم السلام ( وَ وَصَايَاهُمْ باب صَدَقَاتِ النَّ  فَاطِمَةَ وَ الْْئَِمَّ
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Chapter 35 – The charities of the Prophetsaww, and Fatimaasws, and 
the Imamsasws, and theirasws bequests 

َِي ) عليه  ا نِ الثَّ َِ دٍ عَنْ أبَِي الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ تْ مُحَمَّ ََ بْعَةِ الَّتِي كَا َِّ ألَْتُهُ عَنِ الْحِيطَانِ ال َِ الِلَم ( قَالَ 
تْ وَقْفاً وَ كَانَ رَ  ََ مَا كَا ََّ ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( لفَِاطِمَةَ ) عليها الِلَم ( فَقَالَ لََ إِ ولِ للََّّ ُِ ِ ) صلى للَّ مِيرَاثَ رَ ولُ للََّّ ُِ

هَ  َْ ا قبُِضَ جَاءَ الْعَبَّاسُ يُخَاصِمُ فَاطِمَةَ ) علعليه وآله ( يَأخُْذُ إلِيَْهِ مِ ابِعَةُ يَلْزَمُهُ فيِهَا فَلمََّ فِقُ عَلَى أضَْيَافِهِ وَ التَّ َْ يها الِلَم ا مَا يُ
لََلُ وَ الْعَوَافُ  هَا وَقْفٌ عَلىَ فَاطِمَةَ ع وَ هِيَ الدَّ ََّ مُِّ  ( فِيهَا فَشَهِدَ عَلِيٌّ ) عليه الِلَم ( وَ غَيْرُهُ أَ ِِ افِيَةُ وَ مَا  ََى وَ الصَّ ِْ وَ الْحُ

 إبِْرَاهِيمَ وَ الْمَيْثَبُ وَ الْبُرْقَةُ .

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassanasws the 2nd, said, ‘I asked himasws about 
the seven walls (walled gardens) which were a legacy of Rasool-Allahsaww for 
Fatimaasws. So heasws said, ‘No, but rather these were dedicated (Waqf), and Rasool-
Allahsaww used to take from these whatever expenses there were upon for hissaww 
guests, and the necessary maintenance of these. So when hesaww passed away, Al-
Abbas came over disputing with Fatimaasws with regards to it. So Aliasws and others 
testified that these are dedicated (Waqf) over Fatimaasws, and these were – Al-
Dallalo, and Al-Awaaf, and al-Husna, and Al-Safiya, and what was for mother of 
Ibrahimas, and Al-Maysab, and Al Burqa’.31  

ِ الْحَلبَِ  ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عُبَيْدِ للََّّ لِمٍ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ ِْ دِ بْنِ مُ ِ ) يِّ وَ مُحَمَّ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ
ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( وَ صَدَقَةِ فَاطِمَةَ ) عليها الِلَم (  ولِ للََّّ ُِ اهُ عَنْ صَدَقَةِ رَ ََ ألَْ َِ َِي عليه الِلَم ( قَالََ  قَالَ صَدَقَتُهُمَا لبَِ

لبِِ . َِي الْمُطَّ  هَاشِمٍ وَ بَ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad Bin usman, from Ubeydullah Al 
Halby and Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, both of them said, ‘We asked himasws 
about charity of Rasool-Allahsaww, and charity of Fatimaasws. Heasws said: ‘Both 
theirasws charities were for the Clan of Hashimas, and for the Clan of Al-Muttalibas’.32  

َِيِّ  جْرَانَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ إبِْرَاهِيمَ بْنِ أبَِي يَحْيَى الْمَدِي ََ هُ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي  َْ ِ ) عليه الِلَم وَ عَ  عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ
ِ ) صلى للَّ ع( قَ  ولِ للََّّ ُِ ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلىَ رَ لْمَانُ فَأفََاءَهُ للََّّ َِ  ليه وآله ( فَهُوَ فِي صَدَقَتِهَا .الَ الْمَيْثَبُ هُوَ الَّذِي كَاتَبَ عَليَْهِ 

And from him, from his father, form Ibn Abu Najran, from Aasim Bin Hameed, from Ibrahim Bin Abu 
Yahya Al Madayni,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘(The garden of) Al-
Maysab was that upon which Salmanas had been contracted for. So Allahazwj Mighty 
and Majestic Bestowed it upon Rasool-Allahsaww, thus it was in herasws charities’.33  

الٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ أبَِي مَرْ  دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ِ ) عليه مُحَمَّ ألَْتُ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ يَمَ قَالَ 
ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( وَ صَدَقَةِ  ولِ للََّّ ُِ ا حَلََلٌ وَ قَالَ إنَِّ فَاطِمَةَ ) الِلَم ( عَنْ صَدَقَةِ رَ ََ عَلِيٍّ ) عليه الِلَم ( فَقَالَ هِيَ لَ

لبِِ . َِي الْمُطَّ َِي هَاشِمٍ وَ بَ  عليها الِلَم ( جَعَلتَْ صَدَقَتَهَا لبَِ
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Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Fazal, from Ahmad Bin Umar, from his 
father, from Abu Maryam who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about charity of Rasool-Allahsaww, and charity of Aliasws. So 
heasws said: ‘It is Permissible for usasws’. And heasws said: ‘Fatimaasws made herasws 
charity to be for the Clan of Hashimas and the Clan of Muttalibas’.34  

جْرَانَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قَالَ قَالَ أَ  ََ بُو جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم ( أَ لََ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي 
ةَ فَاطِمَةَ ) عليها الِلَم ( قَالَ قُلْتُ بَلَى قَالَ فَأخَْرَ  حْمَنِ أقُْرِئُكَ وَصِيَّ ِ الرَّ مِ للََّّ ِْ هُ كِتَاباً فَقَرَأهَُ بِ َْ فَطاً فَأخَْرَجَ مِ َِ جَ حُقّاً أوَْ 

ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( أوَْصَتْ بِحَوَائِطِهَا  ولِ للََّّ ُِ دٍ رَ تُ مُحَمَّ َْ حِيمِ هَذَا مَا أوَْصَتْ بِهِ فَاطِمَةُ بِ لََلِ الرَّ بْعَةِ الْعَوَافِ وَ الدَّ َِّ ال
مُِّ إبِْرَاهِيمَ إلَِى عَلِيِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ ) عليه الِوَ الْ  ِِ افِيَةِ وَ مَا  ََى وَ الصَّ ِْ لَم ( فَإنِْ مَضَى عَليٌِّ فَإلِىَ بُرْقَةِ وَ الْمَيْثَبِ وَ الْحُ

كَْبَرِ  ِْ يْنُ فَإلَِى ا َِ يْنِ فَإنِْ مَضَى الْحُ َِ نُ فَإلِىَ الْحُ َِ نِ فَإنِْ مَضَى الْحَ َِ  مِنْ وُلْدِي  الْحَ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Majran, from Aasim Bin Hameed, from Abu Baseer who 
said,  

‘Abu Ja’farasws said: ‘Shall Iasws read out to you the bequest of Fatimaasws?’ I said, 
‘Yes’. So heasws brought out a box or a basket, and extracted a letter from it. So 
heasws read: ‘In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful. This is what has 
been bequeathed by Fatimaasws daughter of Muhammadsaww, Rasool-Allahsaww. Iasws 
hereby bequeath these seven walls (walled gardens) – Al-Dallal, and Al-Barqa, and 
Al-Maysab, and Al-Husna, and Al-Safiya, and what was for mother of Ibrahimas, to 
Aliasws Bin Abu Talibasws. So if heasws was to pass away, so to Al-Hassanasws. So if Al-
Hassanasws was to pass away, so to Al-Husaynasws. So if Al-Husaynasws was to pass 
away, so to the elder from myasws children’. 

امِ وَ كَتَبَ عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَا بَيْرُ بْنُ الْعَوَّ وَدِ وَ الزُّ ِْ َ ِْ ُ عَلَى ذَلكَِ وَ الْمِقْدَادُ بْنُ ا  لبٍِ .شَهِدَ للََّّ

Allahazwj was a Witness upon that, and Al-Miqdad Bin Al-Aswad, and Al-Zubeyr Bin 
Al-Awwam; and it was written by Aliasws Bin Abu Talibasws’.  

فَطاً وَ  َِ هُ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ مِثْلَهُ وَ لمَْ يَذْكُرْ حُقّاً وَ لََ  َْ كَْبَرِ مِنْ وُلْدِي دُونَ   قَالَ إلِىَوَ عَ ِْ ا
 وُلْدِكَ .

And from him, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Aasim Bin Hameed, similar 
to it, but did not mention a box or a basket, and sheasws said: ‘To the eldest of myasws 
children besides yourasws children’.35  

ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ قَالَ قَالَ أبَُو عَبْدِ للََِّّ وَ  هُ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ َْ  ) عليه الِلَم ( أَ لََ أقُْرِئُكَ عَ
ةَ فَاطِمَةَ ) عليها الِلَم ( قُلْتُ بَلَى قَالَ فَأخَْرَجَ إلَِيَّ صَحِيفَةً هَذَا مَا  دٍ ) صلى للَّ عليه وآله ( وَصِيَّ تُ مُحَمَّ َْ عَهِدَتْ فَاطِمَةُ بِ

يْ  َِ نِ وَ إنِْ مَاتَ فَإلِىَ الْحُ َِ يْنُ فَإلِىَ فِي مَالهَِا إلَِى عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ ) عليه الِلَم ( وَ إنِْ مَاتَ فَإلِىَ الْحَ َِ نِ فَإنِْ مَاتَ الْحُ
كَْبَرِ مِنْ وُلْدِي دُونَ وُلْدِ  ِْ ُ ا مُِّ إبِْرَاهِيمَ شَهِدَ للََّّ ِِ افِيَةُ وَ مَا  ََى وَ الصَّ ِْ لََلُ وَ الْعَوَافُ وَ الْمَيْثَبُ وَ بُرْقَةُ وَ الْحُ  عَزَّ وَ جَلَّ كَ الدَّ

امِ . بَيْرُ بْنُ الْعَوَّ وَدِ وَ الزُّ ِْ َ ِْ  عَلَى ذَلكَِ وَ الْمِقْدَادُ بْنُ ا

And from him, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammaad Bin Usman, from Abu Baseer 
who said,  
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‘Abu Abdullahasws said: ‘Shall Iasws read out to you the bequest of Syeda Fatimaasws?’ 
I said, ‘Yes’. So heasws brought out a parchment to me, (and said): ‘This is what was 
assigned by Fatimaasws, daughterasws of Muhammadsaww, Rasool-Allahsaww, with 
regards to herasws wealth, to Aliasws Bin Abu Talibasws, and if heasws passes away, so to 
Al-Hassanasws; and if heasws passes away, so to Al-Husaynasws; and if Al-Husaynasws 
passes away, so to the eldest from myasws children besides yourasws children – (The 
walled gardens of) Al-Dallalo, and Al-Awaaf, and Al-Maysab, and Burqa, and Al-
Husna, and Al-Safiya, and what was for mother of Ibrahimas. Allahazwj is Witness 
upon that, and A- Miqdad Bin Al-Aswad, and Al-Zubeyr Bin Al-Awaam’.36  

مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَا ِْ دُ بْنُ إِ ارِ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ ِْ نَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ أبَُو عَلِيٍّ ا
حْ  َِينَ ) عليه االرَّ مِ َْ ةِ أمَِيرِ الْمُ ى ) عليه الِلَم ( بِوَصِيَّ َِ نِ مُو َِ اجِ قَالَ بَعَثَ إلَِيَّ أبَُو الْحَ  لِلَم ( وَ هِيَ مَنِ بْنِ الْحَجَّ

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar and Muhammad Bin Ismail, from Al Fazl Bin 
Shazaan, from Safwan Bin Yahya, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj who said,  

‘Abu Al-Hassan Musaasws sent to me the bequest of Amir Al-Momineenasws and it is: - 

ِ عَلِيٌّ ابْتِغَاءَ وَجْ  حِيمِ هَذَا مَا أوَْصَى بِهِ وَ قَضَى بِهِ فِي مَالِهِ عَبْدُ للََّّ حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ مِ للََّّ ِْ َِي بِهِ بِ ةَ وَ يَصْرِفَ ََّ َِي بِهِ الْجَ ِ لِيُولِجَ هِ للََّّ
َِّي يَوْمَ تَبْيَضُّ وُجُوهٌ وَ تَ  ارَ عَ ََّ ارِ وَ يَصْرِفَ ال ََّ وَدُّ وُجُوهٌ عَنِ ال ِْ 

In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful. This is what is being 
bequeathed by and decided upon by, with regards to his wealth, a servant of 
Allahazwj, Aliasws, seeking the Face of Allahazwj so that Heazwj would Enter measws, by it, 
in the Paradise, and by it Keep measws away from the Fire, and Keep away the Fire 
from measws on the Day in which faces would be whitened and faces would be 
blackened. 

بُعَ يُعْرَفُ ليِ فِيهَا وَ مَا حَوْلهََا صَ  َْ يْزَرَ وَ جُبَيْراً عُتَقَاءُ ليَْسَ أنََّ مَا كَانَ ليِ مِنْ مَالٍ بِيَ ََ دَقَةٌ وَ رَقِيقَهَا غَيْرَ أنََّ رَبَاحاً وَ أبََا 
فَقَتُهُمْ وَ رِزْقهُُمْ وَ أَ  ََ بِيلٌ فَهُمْ مَوَالِيَّ يَعْمَلوُنَ فِي الْمَالِ خَمْسَ حِجَجٍ وَ فِيهِ  َِ حََدٍ عَليَْهِمْ   رْزَاقُ أهََاليِهِمْ ِِ

What was for measws from the wealth at Yanba’a and what is around it, recognised for 
measws therein, is a charity, along with its slaves, apart from Rabaha, and Abu 
Nayzar, and Jubeyra, who are emancipated, and there is no way for anyone over 
them, so they are in myasws Wilayah, who would be working in the property for five 
Hajj (years). In it is their expenses and their livelihood, and the livelihoods of their 
families.  

َِي فَاطِمَةَ وَ رَقِيقهَُا صَدَقَ  ةٌ وَ مَا كَانَ لِي بِدَيْمَةَ وَ أهَْلهَُا صَدَقَةٌ غَيْرَ أنََّ وَ مَعَ ذَلكَِ مَا كَانَ لِي بِوَادِي الْقُرَى كُلُّهُ مِنْ مَالٍ لبَِ
ةَ وَ أهَْلهَُا صَدَقَةٌ وَ الْفقَُيْرَيْنِ كَمَا ََ صَْحَابِهِ وَ مَا كَانَ لِي بِأذَُيْ ِِ بِيلِ للََِّّ  زُرَيْقاً لَهُ مِثْلُ مَا كَتَبْتُ  َِ  قَدْ عَلمِْتُمْ صَدَقَةٌ فِي 

And along with that, what was for measws at the valley of Al-Qura, all of it from the 
wealth, is for the children of Syeda Fatimaasws, and its slaves are a charity. And what 
was for me at Badeyma and its people are charity apart from Zureyqa. For him is the 
like of what Iasws have written for his companions. And what was for measws at Azeyna 
and its people is a charity, and the impoverished, as you know, are a charity in the 
Way of Allahazwj.  
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ِ وَ وَ إنَِّ الَّذِي كَتَبْتُ مِنْ أمَْوَالِي هَذِهِ صَدَقَةٌ وَاجِبَةٌ بَتْلَةٌ  بِيلِ للََّّ َِ ِ فِي  فَقَةٍ يُبْتَغَى بِهَا وَجْهُ للََّّ ََ فَقُ فِي كُلِّ  َْ تاً يُ ا أوَْ مَيِّ ََ حَيّاً أَ
هُ يَقوُمُ عَلىَ ذَلِ  ََّ لبِِ وَ الْقَرِيبِ وَ الْبَعِيدِ فَإِ َِي الْمُطَّ َِي هَاشِمٍ وَ بَ حِمِ مِنْ بَ نُ بْنُ عَلِ وَجْهِهِ وَ ذَوِي الرَّ َِ هُ كَ الْحَ َْ يٍّ يَأكُْلُ مِ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِي حِلٍّ مُحَلَّلٍ لََ حَرَجَ عَليَْهِ فِيهِ فَإنِْ أرََا فِقُهُ حَيْثُ يَرَاهُ للََّّ َْ صِيباً مِنَ الْمَالِ فَيَقْضِيَ بِهِ بِالْمَعْرُوفِ وَ يُ ََ دَ أنَْ يَبِيعَ 
يْنَ فَلْيَفْعَلْ إنِْ شَاءَ وَ لََ حَرَجَ عَليَْهِ  رِيَّ الْمِلْكِ  الدَّ َِ  فِيهِ وَ إنِْ شَاءَ جَعَلهَُ 

And that which Iasws write, from this wealth of mine, is an Obligation whether Iasws live 
or pass away. These should be spent in all its spending, seeking by it the Face of 
Allahazwj, in the Way of Allahazwj and Hisazwj Face, and the ones with the relationships 
from the Clan of Hashimas, and the Clan of Muttalibas, and the near ones and the far 
ones. So it would be Al-Hassanasws Bin Aliasws who would be supervising, consuming 
from it with the goodness, and spending it wherever heasws sees (the Pleasure of) 
Allahazwj Mighty and Majestic in a Permissible (manner), nothing wrong being upon 
himasws in it. So if heasws intends to sell a share from the wealth, so heasws can pay off 
the debts by it, so let himasws do it if heasws so desires to, and there is nothing wrong 
upon himasws in it. And if heasws so desires, heasws can make it a series of properties. 

ََتْ دَارُ الْ  نِ بْنِ عَلِيٍّ وَ إنِْ كَا َِ دَقَةِ فَبَدَا لهَُ أنَْ يَبِيعَهَا وَ إنَِّ وُلْدَ عَلِيٍّ وَ مَوَاليَِهُمْ وَ أمَْوَالهَُمْ إلَِى الْحَ نِ بْنِ عَلِيٍّ غَيْرَ دَارِ الصَّ َِ حَ
هَا ثَلََثَةَ أثَْلََثٍ فَيَجْعَلُ ثُلُ  ََ مُ ثَمَ ِِ هُ يَقْ ََّ َِي هَاشِمٍ وَ فَلْيَبِعْ إنِْ شَاءَ لََ حَرَجَ عَليَْهِ فِيهِ وَ إنِْ بَاعَ فَإِ ِ وَ ثُلثُاً فِي بَ بِيلِ للََّّ َِ َِي ثاً فِي  بَ

 ُ هُ يَضَعُهُ فِيهِمْ حَيْثُ يَرَاهُ للََّّ ََّ لثَُ فِي آلِ أبَِي طَالبٍِ وَ إِ لبِِ وَ يَجْعَلُ الثُّ  الْمُطَّ

And that the children of Aliasws and their slaves and their wealth are to (under the 
supervision of) Al-Hassanasws Bin Aliasws. And if the house of Al-Hassanasws Bin Aliasws 
is other than the house of charity, and it is inevitable for himasws that heasws should 
sell it, so let himasws sell if heasws so desires to, there is nothing wrong upon himasws in 
it. And if heasws sells, so heasws should divided its price in three thirds. So heasws 
should make a third of it to be in the Way of Allahazwj, and a third to be among the 
Clan of Hashimsaww and the Clan of Al-Muttalib, and heasws should make a third to be 
among the progeny of Abu Talibas, and heasws can place among them wherever 
heasws sees (the Pleasure of) Allahazwj.  

يَْاً يَفْعَلُ فِيهِ مِ  َِ يْنِ بْنِ عَليٍِّ وَ إنَِّ حُ َِ هُ إلَِى الْحُ ََّ يْنٌ حَيٌّ فَإِ َِ نٍ حَدَثٌ وَ حُ َِ َاً لَهُ مِثْلُ وَ إنِْ حَدَثَ بِحَ َِ ثْلَ الَّذِي أمََرْتُ بِهِ حَ
نِ الَّذِ  َِ نِ وَ عَليَْهِ مِثْلُ الَّذِي عَلىَ الْحَ َِ  ي كَتَبْتُ لِلْحَ

And if there befalls with Hassanasws a befalling (passing away), and Husaynasws is 
alive, so it is (transferred) to Al-Husaynasws Bin Aliasws, and that Husaynasws should do 
with it similar to that which Iasws have ordered Hassanasws with. For himasws would be 
the like of that which Iasws wrote for Al-Hassanasws, and upon himasws is the like of that 
which was upon Al-Hassanasws.  

يْ[ فَاطِمَةَ مِنْ صَدَقَةِ عَلِيٍّ مِثْ  ََ َِي ]ابْ ِ وَ إنَِّ لبَِ يْ فَاطِمَةَ ابْتِغَاءَ وَجْهِ للََّّ ََ مَا جَعَلْتُ الَّذِي جَعَلْتُ لَِبْ ََّ َِّي إِ َِي عَلِيٍّ وَ إِ لَ الَّذِي لبَِ
ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( وَ تَعْظِيمَهُمَا وَ تَشْرِيفَهُمَا وَ رِضَاهُمَا ولِ للََّّ ُِ  عَزَّ وَ جَلَّ وَ تَكْرِيمَ حُرْمَةِ رَ

And for the children (myasws children) of Fatimaasws, is from charity of Aliasws, the like 
of that which is for the children of Aliasws, and Iasws, but rather Iasws have made that 
which Iasws have made for the children of Fatimaasws, for seeking the Face of Allahazwj 
Mighty and Majestic, and in respect of the sanctity of Rasool-Allahsaww, and in 
reverence of both, and in honour of them both, and pleasure of them both.  

َِي عَلِيٍّ فَإِ  ظُرُ فِي بَ َْ هُمَا يَ َْ يْنٍ حَدَثٌ فَإنَِّ الْْخِرَ مِ َِ نٍ وَ حُ َِ تِهِ وَ إنِْ حَدَثَ بِحَ ََ لََمِهِ وَ أمََا ِْ نْ وَجَدَ فِيهِمْ مَنْ يَرْضَى بِهُدَاهُ وَ إِ
هُ يَجْعَلهُُ إلَِى رَجُلٍ  ََّ هُ يَجْعَلهُُ إلِيَْهِ إنِْ شَاءَ وَ إنِْ لَمْ يَرَ فِيهِمْ بَعْضَ الَّذِي يُرِيدُهُ فَإِ ََّ مِنْ آلِ أبَِي طَالبٍِ يَرْضَى بِهِ فَإنِْ وَجَدَ آلَ  فَإِ
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ََّ  أبَِي َِي هَاشِمٍ وَ إِ هُ يَجْعَلهُُ إلَِى رَجُلٍ يَرْضَاهُ مِنْ بَ ََّ هُمْ وَ ذَوُو آرَائِهِمْ فَإِ َُ هُ يَشْتَرِطُ عَلَى الَّذِي يَجْعَلهُُ إلِيَْهِ طَالبٍِ قَدْ ذَهَبَ كُبَرَا
فِقَ ثَمَرَهُ حَيْثُ أمََرْتُهُ بِهِ  َْ لِبِ  أنَْ يَتْرُكَ الْمَالَ عَلَى أصُُولهِِ وَ يُ َِي الْمُطَّ َِي هَاشِمٍ وَ بَ حِمِ مِنْ بَ ِ وَ وَجْهِهِ وَ ذَوِي الرَّ بِيلِ للََّّ َِ مِنْ 

هُ شَيْ  َْ ََيْ  وَ الْقَرِيبِ وَ الْبَعِيدِ لََ يُبَاعُ مِ احِيَتِهِ وَ هُوَ إلَِى ابْ ََ دِ بْنِ عَلِيٍّ عَلَى  فَاطِمَةَ وَ  ءٌ وَ لََ يُوهَبُ وَ لََ يُورَثُ وَ إِنَّ مَالَ مُحَمَّ
 إنَِّ رَقِيقِيَ الَّذِينَ فِي صَحِيفَةٍ صَغِيرَةٍ الَّتِي كُتِبَتْ لِي عُتَقَاءُ 

And if there befalls with Hassanasws and Husaynasws, a befalling (passing away), for 
the last of the twoasws should look among the children of Aliasws. So if heasws were to 
find among them one whom heasws is pleased with his guidance, and his Islam, and 
his trustworthiness, so heasws should make it to him, if heasws so desires. And if heasws 
does not see among them one whom heasws wants, so heasws should make it to a 
man from the progeny of Abu Talibas, being pleased with him.  

So if heasws finds that the progeny of Abu Talibas has gone, their elders and their 
ones with insight, so heasws should make it to a man whom heasws is pleased with 
from the Clan of Hashimas, and it would be condition upon that which heasws makes it 
to him, that he would leave the wealth (legacy) upon its origins, and spend its fruits 
wherever Iasws had ordered with, from the Way of Allahazwj, and Hisazwj Face, and 
near relations from the Clan of Hashimas, and Clan of Al-Muttalibas, and the relatives, 
and the far ones, not selling anything from it, nor gifting it, nor give it in inheritance; 
and that the wealth of Muhammadsaww and Aliasws is upon its area, and it is to the two 
sonsasws of Fatimaasws. And that myasws slaves who are (mentioned) in a small 
parchment which has been written for measws, are free’.  

كِنَ ابْتِغَاءَ وَجْهِ  ِْ ِ وَ اهَذَا مَا قَضَى بِهِ عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَالبٍِ فِي أمَْوَالِهِ هَذِهِ الْغَدَ مِنْ يَوْمَ قَدِمَ مَ تَعَانُ للََّّ ِْ ُ الْمُ ارِ الْْخِرَةِ وَ للََّّ لدَّ
ِ وَ الْيَوْمِ الْْخِرِ أنَْ يَقوُلَ فِي شَيْ  مِنُ بِاللََّّ َْ لِمٍ يُ ِْ ءٍ قَضَيْتُهُ مِنْ مَاليِ وَ لََ يُخَالفَِ فِيهِ أمَْرِي  عَلَى كُلِّ حَالٍ وَ لََ يَحِلُّ لَِمْرِئٍ مُ

 مِنْ قَرِيبٍ أوَْ بَعِيدٍ 

This is what has been judged with by Aliasws Bin Abu Talibasws with regards to hisasws 
wealth, on this morning from the day he set foot at Maskan, seeking the Face of 
Allahazwj and the House of the Hereafter. And Allahazwj is the Supporter upon every 
situation, and there is not for a Muslim person who believes in Allahazwj and the Last 
Day that he should be saying with something which Iasws have decided from myasws 
wealth, nor oppose myasws orders with regards to it, be they from the near ones or far 
ones. 

هَاتُ أوَْلََدٍ مَعَهُنَّ أَ  هُنَّ أمَُّ َْ بْعَةَ عَشَرَ مِ َِّ ئِي أطَُوفُ عَليَْهِنَّ ال ا بَعْدُ فَإنَِّ وَلََئِدِيَ اللََّ هُنَّ مَنْ لََ وَلَدَ أمََّ َْ هُنَّ حَبَالَى وَ مِ َْ وْلََدُهُنَّ وَ مِ
هُ مَنْ كَانَ  ََّ ِ عَزَّ وَ جَلَّ ليَْسَ لَهُ فَقَضَايَ فِيهِنَّ إنِْ حَدَثَ بِي حَدَثٌ أَ تْ بِحُبْلَى فَهِيَ عَتِيقٌ لوَِجْهِ للََّّ َِ هُنَّ ليَْسَ لهََا وَلَدٌ وَ ليَْ َْ مِ

هِ  كُ عَلَى وَلَدِهَا وَ هِيَ مِنْ حَظِّ َِ هُنَّ لهََا وَلَدٌ أوَْ حُبْلَى فَتُمْ َْ بِيلٌ وَ مَنْ كَانَ مِ َِ حََدٍ عَليَْهِنَّ  ةٌ فَهِيَ  فَإنِْ مَاتَ وَلَدُهَا ِِ وَ هِيَ حَيَّ
بِيلٌ  َِ حََدٍ عَليَْهَا  ِِ  عَتِيقٌ ليَْسَ 

Thereafter, so if the women (wives) around whom Iasws circle, are seventeen of them. 
From them have children with them, their children, and from them are pregnant, and 
from them are one who have no children. So myasws judgement with regards to them 
is that if there befalls with measws a befalling (passing away), the one from them who 
does not have a child for her, and is not with a pregnancy, so she is free for the Sake 
of Allahazwj Mighty and Majestic. There is no way for anyone upon them. And the one 
from them who had a child for her, or is pregnant, so she should wait upon her child, 
and she is from a share. So when her child dies and she is alive, so she is free. 
There is no way upon her for anyone. 
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كِنَ شَهِدَ أبَُو شِمْرِ بْنُ أبَْرَهَةَ وَ صَعْصَعَةُ  ِْ  بْنُ صُوحَانَ وَ يَزِيدُ بْنُ قَيْسٍ وَ هَذَا مَا قَضَى بِهِ عَلِيٌّ فِي مَالهِِ الْغَدَ مِنْ يَوْمَ قَدِمَ مَ
اجٍ  اجُ بْنُ أبَِي هَيَّ  هَيَّ

This is what Aliasws has judged with regarding hisasws wealth, the morning of the day 
heasws set foot at Maskan, witnessed by Abu Shimr Bin Abraha, and Sa’sa Bin 
Sowhan, and Yazeed Bin Qays, and Hayyaj Bin Aby Hayyaj’.  

وُلىَوَ كَتَبَ عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَالبٍِ بِيَدِهِ لعَِشْرٍ خَ  ِْ خُْرَى مَعَ ا ِْ ةُ ا تِ الْوَصِيَّ ََ بْعٍ وَ ثَلََثِينَ وَ كَا َِ ةَ  ََ َِ وُلَى  ِْ  لوَْنَ مِنْ جُمَادَى ا

And Aliasws Bin Abu Talibasws wrote by hisasws own hand, on the 11th of Jamadi Al-
Awwal, the year 37 (Hijra), and it was another bequest, along with the first (a codicil). 

هُ يَشْهَدُ أنَْ لََ إلَِ  ََّ حِيمِ هَذَا مَا أوَْصَى بِهِ عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَالبٍِ أوَْصَى أَ حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ مِ للََّّ ِْ ُ وَحْدَهُ لََ شَرِيكَ لَهُ وَ أنََّ بِ هَ إلََِّ للََّّ
لهَُ بِالْهُ  َِ ولهُُ أرَْ ُِ داً عَبْدُهُ وَ رَ ُ عَليَْهِ وَ آلهِِ ثُمَّ مُحَمَّ ينِ كُلِّهِ وَ لوَْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ صَلَّى للََّّ  إنَِّ دَى وَ دِينِ الْحَقِّ ليُِظْهِرَهُ عَلىَ الدِّ

ا مِنَ  ََ ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ لََ شَرِيكَ لَهُ وَ بِذَلكَِ أمُِرْتُ وَ أَ كِي وَ مَحْيَايَ وَ مَمَاتِي لِلََّّ ُِ َُ لمِِينَ  صَلََتِي وَ  ِْ  الْمُ

In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful. This is what is bequeathed by 
Aliasws Bin Abu Talibasws, bequeathing that heasws testifies that there is no god except 
for Allahazwj, One, not having an associated for Himazwj, and that Muhammadsaww is 
Hisazwj servant and Hisazwj Rasoolsaww, [9:33] Sent His Rasool with the Guidance 
and the Religion of the Truth, in order to prevail it over all Religions, even 
though the Polytheists may be averse to it. Blessing be upon himsaww and hissaww 
Progenyasws. Then, [6:162] Surely my Prayer and my sacrifice and my life and 
my death are (all) for Allah, the Lord of the worlds, there being no associates for 
Himazwj. And with that, Iasws decree, and Iasws am from the Muslims.  

َِّي  كُمْ وَ لََ تَمُوتُ ثُمَّ إِ ِ رَبِّ نُ وَ جَمِيعَ أهَْلِ بَيْتِي وَ وُلْدِي وَ مَنْ بَلغََهُ كِتَابِي بِتَقْوَى للََّّ َِ لمُِونَ وَ أوُصِيكَ يَا حَ ِْ تُمْ مُ َْ نَّ إلََِّ وَ أَ
 ( ِ ولَ للََّّ ُِ مِعْتُ رَ َِ َِّي  قوُا فَإِ ِ جَمِيعاً وَ لََ تَفَرَّ صلى للَّ عليه وآله ( يَقوُلُ صَلََحُ ذَاتِ الْبَيْنِ أفَْضَلُ مِنْ اعْتَصِمُوا بِحَبْلِ للََّّ

ةَ إلََِّ  ادُ ذَاتِ الْبَيْنِ وَ لََ قوَُّ َِ ينِ فَ يَامِ وَ أنََّ الْمُبِيرَةَ الْحَالقَِةَ للِدِّ لََةِ وَ الصِّ ةِ الصَّ ظُرُوا ذَوِي أرَْحَامِكُمْ عَامَّ َْ ِ الْعَليِِّ الْعَظِيمِ ا بِاللََّّ
ابَ فَ  َِ ُ عَليَْكُمُ الْحِ نِ للََّّ  صِلوُهُمْ يُهَوِّ

Then, Iasws hereby bequeath to youasws, O Hassanasws, and the entirety of the people 
of myasws household, and myasws children, and to the one to whom reaches myasws 
letter, to fear Allahazwj, your Lordazwj [3:102] and do not die unless you are 
Muslims [3:103] And hold fast by the Rope of Allah all together and be not 
disunited, for Iasws heard Rasool-Allahsaww saying: ‘Reconciling between the two is 
superior than the generality of the Prayers and the Fasts, and that the denouncer is 
destructive for the Religion, (creating) discord between the two’; and there is no 
Strength except with Allahazwj, the Exalted, the Magnificent. Look into your ones with 
relationships, so maintain relationships with them, Allahazwj would Make the 
Reckoning easier upon you.  

ولَ للََِّّ  ُِ مِعْتُ رَ َِ يَْتَامِ فَلََ تُغِبُّوا أفَْوَاهَهُمْ وَ لََ يَضِيعُوا بِحَضْرَتِكُمْ فَقَدْ  ِْ َ فِي ا َ للََّّ  ) صلى للَّ عليه وآله ( يَقوُلُ مَنْ عَالَ للََّّ
َِيَ أوَْجَبَ  تَغْ ِْ ََّارَ يَتِيماً حَتَّى يَ ةَ كَمَا أوَْجَبَ لْكِِلِ مَالِ الْيَتِيمِ ال ََّ ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ بِذَلكَِ الْجَ  للََّّ

Allahazwj! Allahazwj! With regards to the orphans! So do not be absent-minded of their 
mouths (feeding them), and do not let them be wasted in your presence, for Iasws 
have heard Rasool-Allahsaww saying: ‘The one who looks after an orphan until he is 
needless, Allahazwj would Obligated upon him the Paradise, due to that, just as Heazwj 
Obligates the Fire upon the consumer of the wealth of the orphans. 
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 َ َ للََّّ ََّ للََّّ َِكُمْ فَإنَِّ ال َ فِي جِيرَا َ للََّّ بِقكُُمْ إلِىَ الْعَمَلِ بِهِ أحََدٌ غَيْرُكُمْ للََّّ ِْ بِيَّ ) صلى للَّ عليه وآله ( أوَْصَى بِهِمْ وَ  فِي الْقُرْآنِ فَلََ يَ
 ََّ ا أَ ََّ ََ ِ ) صلى للَّ عليه وآله ( يُوصِي بِهِمْ حَتَّى ظَ ولُ للََّّ ُِ كُمْ مَا بَقِيتُمْ مَا زَالَ رَ َْ كُمْ فَلََ يَخْلوُ مِ َ فِي بَيْتِ رَبِّ َ للََّّ ثُهُمْ للََّّ يُوَرِّ َِ هُ 

لَفَ  َِ هُ أنَْ يُغْفَرَ لَهُ مَا  ََى مَا يَرْجِعُ بِهِ مَنْ أمََّ اظَرُوا وَ أدَْ ََ هُ إنِْ تُرِكَ لَمْ تُ ََّ  فَإِ

Allahazwj! Allahazwj! With regards to the Quran! So do not let anyone from the other 
precede you to the acting by it. Allahazwj! Allahazwj, with regards to your neighbours, 
for the Prophetsaww bequeathed with them, and Rasool-Allahsaww did not cease to 
bequeath with them to the extent that we thought that hesaww would make them our 
inheritors. Allahazwj! Allahazwj! With regards to the House of your Lordazwj (Kabah)! So 
do not let it be empty from you for as long as you remain, for if you were to neglect it, 
you would not see it, and the lowest of what (rewards) one comes back with from his 
own mother, that is he is Forgiven for him whatever is past. 

ََّهَ  كَاةِ فَإِ َ فِي الزَّ َ للََّّ َِكُمْ للََّّ هَا عَمُودُ دِي ََّ هَا خَيْرُ الْعَمَلِ إِ ََّ لََةِ فَإِ َ فِي الصَّ َ للََّّ َ للََّّ كُمْ للََّّ ُُ غَضَبَ رَبِّ َ فِي شَهْرِ رَمَضَانَ  ا تُطْفِ للََّّ
اكِينِ فَشَارِكُوهُمْ فِي مَعَايِشِكُمْ  َِ َ فِي الْفقَُرَاءِ وَ الْمَ َ للََّّ ارِ للََّّ ََّ ةٌ مِنَ ال ََّ  فَإنَِّ صِيَامَهُ جُ

Allahazwj! Allahazwj! With regards to the Prayer, for it is the best of the deeds, and it is 
a pillar of your Religion. Allahazwj! Allahazwj! With regards to the Zakat, for it is an 
extinguisher of the Wrath of your Lordazwj. Allahazwj! Allahazwj! With regards to the 
Month of Ramazan, of its Fasts are a shield form the Fire. Allahazwj! Allahazwj! With 
regards to the poor and the needy, so participate them in your livelihoods.   

مَا يُجَاهِدُ رَجُلََنِ إمَِامُ هُدًى ََّ تِكُمْ فَإِ ََ ِِ كُمْ وَ ألَْ ِِ فُ َْ َ فِي الْجِهَادِ بِأمَْوَالكُِمْ وَ أَ َ للََّّ َ فِي  للََّّ َ للََّّ كُمْ أوَْ مُطِيعٌ لهَُ مُقْتَدٍ بِهُدَاهُ للََّّ بِيِّ ََ ةِ  يَّ ذُرِّ
َ فِ  َ للََّّ هُمْ للََّّ َْ فْعِ عَ تُمْ تَقْدِرُونَ عَلىَ الدَّ َْ يْكُمْ وَ أَ ََ كُمُ الَّذِينَ لمَْ يُحْدِثُوا حَدَثاً وَ لمَْ فَلََ يُظْلمََنَّ بِحَضْرَتِكُمْ وَ بَيْنَ ظَهْرَا بِيِّ ََ ي أصَْحَابِ 

ولَ للََِّّ  ُِ وُوا مُحْدِثاً فَإنَِّ رَ َْ وِيَ لِلْمُحْدِثِ  ) صلى للَّ عليه وآله ( يُ َْ هُمْ وَ مِنْ غَيْرِهِمْ وَ الْمُ َْ  أوَْصَى بِهِمْ وَ لعََنَ الْمُحْدِثَ مِ

Allahazwj! Allahazwj! With regards to the Jihad with your wealth and your selves, and 
your tongues. But rather two men perform Jihad, one who fights against an Imamasws 
of Guidance, or the one who is obedient to himasws, being guided by hisasws 
Guidance. Allahazwj! Allahazwj! With regards to the offspring of your Prophetsaww, so do 
not let them be oppressed in your presence or in your midst, and you have the ability 
to defend them. Allahazwj! Allahazwj! With regards to the companions of your 
Prophetsaww who did not innovate anything new, and did not harbour the innovators, 
for Rasool-Allahsaww bequeathed (donated) with them and cursed the innovator from 
them, and from the other, as well as the protector of the innovator. 

كُمْ  بِيُّ ََ َُكُمْ فَإنَِّ آخِرَ مَا تَكَلَّمَ بِهِ  اءِ وَ فِيمَا مَلكََتْ أيَْمَا َِ َِّ َ فِي ال َ للََّّ اءِ وَ مَا  ) عليه الِلَم (للََّّ َِ َِّ عِيفَيْنِ ال أنَْ قَالَ أوُصِيكُمْ بِالضَّ
َُكُمُ   مَلكََتْ أيَْمَا

Allahazwj! Allahazwj! With regards to the women, and with regards to what your right 
hand possess, for the last of what your Prophetsaww spoke with was that hesaww said: 
‘Isaww bequeath you with the two weak ones, the women and what is owned by your 
right hands (dependents).  

ُ مَنْ آذَاكُمْ وَ بَغَى عَليَْكُ  ِ لوَْمَةَ لََئِمٍ يَكْفِكُمُ للََّّ لََةَ لََ تَخَافوُا فِي للََّّ لََةَ الصَّ لََةَ الصَّ َاً الصَّ ِْ ََّاسِ حُ ُ عَزَّ وَ  مْ قوُلوُا لِل كَمَا أمََرَكُمُ للََّّ
ُ أمَْرَكُمْ شِرَارَكُمْ ثُمَّ  كَرِ فَيُوَلِّيَ للََّّ َْ هْيَ عَنِ الْمُ ََّ مَْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَ ال ِْ تَجَابُ لكَُمْ عَليَْهِمْ جَلَّ وَ لََ تَتْرُكُوا ا ِْ   تَدْعُونَ فَلََ يُ

The Prayer! The Prayer! The Prayer! Do not fear with regards to Allahazwj, the 
accusation of an accuser. Allahazwj would Suffice for you from their harming you, and 
their rebelling against you. Speak good to the people just as Allahazwj Mighty and 
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Majestic has Commanded you, and do not neglect the enjoining of the good and the 
prevention from the evil for Allahazwj would Make rulers in your affairs, the most evil 
ones of you, would be supplicating, but yours (the prayers) would not be Answered 
against them (the rulers). 

َِيَّ بِا وَ عَليَْكُمْ  َُوا عَلَىيَا بَ قَ وَ تَعَاوَ فَرُّ دَابُرَ وَ التَّ قَاطُعَ وَ التَّ اكُمْ وَ التَّ بَارِّ وَ إيَِّ بَاذُلِ وَ التَّ وَاصُلِ وَ التَّ قْوَى وَ لََ  لتَّ الْبِرِّ وَ التَّ
َ شَدِيدُ الْعِقَابِ  َ إنَِّ للََّّ َُوا عَلَى الْْثِْمِ وَ الْعُدْوَانِ وَ اتَّقوُا للََّّ  تَعَاوَ

And it is upon youasws, O myasws sonasws, with the maintenance of good relationships, 
and the generosity, and the virtuousness. And beware of the cutting-off (of the 
relationships), and the aversions (from each other) and the separations, and help 
each other upon the righteousness and the piety, and do not support upon the sins 
and the animosity. And fear Allahazwj, that Allahazwj is Harsh in the Retribution.  

َ وَ أقَْرَ  تَوْدِعُكُمُ للََّّ ِْ كُمْ أَ بِيَّ ََ ُ مِنْ أهَْلِ بَيْتٍ وَ حَفِظَ فِيكُمْ  ِ وَ بَرَكَاتِهِ حَفِظَكُمُ للََّّ لََمَ وَ رَحْمَةَ للََّّ َِّ  أُ عَليَْكُمُ ال

May Allahazwj Protect you, from the family, (just as Heazwj) Protected your Prophetsaww 
among you. Iasws entrust you all to Allahazwj, and convey the greetings upon you, and 
the Mercy of Allahazwj and Hisazwj Blessings’.  

ِ عَليَْهِ وَ رَحْ  ُ حَتَّى قبُِضَ صَلوََاتُ للََّّ ُ لََ إلَِهَ إلََِّ للََّّ وََاخِرِ ليَْلةََ ثُمَّ لَمْ يَزَلْ يَقوُلُ لََ إلَِهَ إلََِّ للََّّ ِْ مَتُهُ فِي ثَلََثِ ليََالٍ مِنَ الْعَشْرِ ا
ةَ أرَْبَعِينَ مِنَ الْهِجْرَةِ وَ كَانَ ضُرِبَ ليَْلَةَ إحِْدَى وَ عِشْرِينَ مِنْ شَهْرِ ثَلََثٍ وَ عِشْرِينَ مِنْ شَهْرِ رَمَ  ََ َِ ضَانَ ليَْلَةَ الْجُمُعَةِ 

 رَمَضَانَ .

Then heasws did not stop saying ‘There is no god except for Allahazwj, there is no god 
except for Allahazwj’, until heasws passed away, may the Blessing of Allahazwj be upon 
himasws, and Hisazwj Mercy, during the third night from the last ten nights of the twenty 
third from the Month of Ramazan, the night of Friday, the year forty from the Hijra. 
And heasws was struck on the night of the twenty first from the Month of Ramazan.37 

مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْ  ِْ دُ بْنُ إِ ارِ عَنْ صَفْوَانَ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ ِْ لِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ صَفْوَانَ وَ عَليُِّ أبَُو عَلِيٍّ ا
دِ  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمَّ حْمَنِ بْنِ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ صَفْوَانَ وَ مُحَمَّ يْنِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ الرَّ َِ بْنِ الْحُ

ى  َِ نِ مُو َِ اجِ أنََّ أبََا الْحَ حْمَنِ  ) عليه الِلَم ( بَعَثَ الْحَجَّ ِ الرَّ مِ للََّّ ِْ مَاعِيلَ مُصَادِفٍ بِ ِْ ةِ أبَِيهِ وَ بِصَدَقَتِهِ مَعَ أبَِي إِ إلِيَْهِ بِوَصِيَّ
حِيمِ هَ  ُ وَحْدَهُ لََ شَرِيكَ لَهُ لهَُ الْمُلْ الرَّ دٍ وَ هُوَ يَشْهَدُ أنَْ لََ إلِهََ إلََِّ للََّّ كُ وَ لهَُ الْحَمْدُ يُحْيِي وَ يُمِيتُ بِيَدِهِ ذَا مَا عَهِدَ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ

ُِ  الْخَيْرُ وَ هُوَ عَلَى كُلِّ شَيْ  داً عَبْدُهُ وَ رَ َ يَبْعَثُ مَنْ فِي الْقبُُورِ ءٍ قَدِيرٌ وَ أنََّ مُحَمَّ اعَةَ آتِيَةٌ لََ رَيْبَ فِيهَا وَ أنََّ للََّّ َِّ ولهُُ وَ أنََّ ال
 ُ َُبْعَثُ حَيّاً إنِْ شَاءَ للََّّ مُوتُ وَ عَليَْهِ  ََ حْيَا وَ عَليَْهِ  ََ  عَلَى ذَلكَِ 

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Al Jabbar, from Safwan and Muhammad Bin Ismail, from Al 
Fazl Bin Shazan, from Safwan and Ali Bin Ibrahim, from his father, from safwan and Muhammad Bin 
Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Safwan Bin Yahya, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj 
that Abu Al Hassan Bin Musa 

asws
 sent to him a bequest of his 

asws
 father 

asws
, and with a charity, along 

with Abu Ismail Musadif. 

In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful. This is what is the testament of 
Ja’farasws Bin Muhammadasws, and heasws testifies that there is not god except for 
Allahazwj, One, there being no associates for Himazwj. For Himazwj is the Kingdom, and 
for Himazwj is the Praise. Heazwj Revives and Causes to die. In Hisazwj hand is the 
Goodness, and Heazwj has the Authority over everything. And that Muhammadsaww is 
Hisazwj servant and Hisazwj Rasoolsaww, and that the Hour is coming, there is no doubt 

                                                           
37
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therein, and that Allahazwj would Resurrect the ones who are in the graves. Upon that 
weasws live, and upon it weasws die, and upon it weasws would be Resurrected alive to 
Himazwj, Allahazwj Willing.  

َِهِمْ  َ وَ يُصْلِحُوا ذَاتَ بَيْ لمُِونَ وَ أنَْ يَتَّقوُا للََّّ ِْ هُمْ لَنْ يَزَالوُا بِخَيْرٍ مَا  وَ عَهِدَ إلِىَ وُلْدِهِ ألَََّ يَمُوتُوا إلََِّ وَ هُمْ مُ ََّ تَطَاعُوا فَإِ ِْ مَا ا
ُ لفِلََُنٍ كَذَا وَ فَعَلوُا ذَلكَِ وَ إنِْ كَانَ دَيْنٌ يُدَانُ بِهِ وَ عَهِدَ إنِْ حَدَثَ بِ  رْ عَهْدَهُ هَذَا وَ هُوَ أوَْلَى بِتَغْيِيرِهِ مَا أبَْقَاهُ للََّّ هِ حَدَثٌ وَ لَمْ يُغَيِّ

 كَذَا وَ لفِلََُنٍ كَذَا وَ كَذَا وَ لفِلََُنٍ كَذَا وَ فلََُنٌ حُرٌّ 

And heasws covenants (pledges) to hisasws children that they should not be dying 
except that they are Muslims, and that they should be fearing Allahazwj, and that they 
should be reconciling among themselves in accordance with their abilities, so they 
would not cease to be with goodness for as long as they do that, if it was a Religion 
that they made a Religion with. And heasws covenants that if there befalls himasws 
what befalls (passes away), and heasws does not change this covenant of hisasws and 
heasws is the first with the changing of it (rightful for it) for as long as Allahazwj Causes 
himasws to remain – for so and so is such and such, and for so and so is such and 
such, and for so and so is such and such, and so and so is free. 

قَ بِ  حِيمِ هَذَا مَا تَصَدَّ حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ مِ للََّّ ِْ رَْضِ وَ جَعَلَ عَهْدَهُ إلَِى فلََُنٍ بِ ِْ ى بْنُ جَعْفَرٍ بِأرَْضٍ بِمَكَانِ كَذَا وَ كَذَا وَ حَدُّ ا َِ هِ مُو
خْلهَِا وَ أرَْضِهَا وَ بَيَاضِهَا وَ مَائِهَا وَ أرَْجَائِهَا وَ حُقوُقِهَا وَ شِرْبِهَا مِنَ ا ََ  لْمَاءِ وَ كُلِّ حَقٍّ قَليِلٍ أوَْ كَثِيرٍ هُوَ لهََاكَذَا وَ كَذَا كُلِّهَا وَ 

يلٍ أوَْ عَامِرٍ أوَْ  ِِ احَةٍ أوَْ شُعْبَةٍ أوَْ مَشْعَبٍ أوَْ مَ َِ قَ بِجَمِيعِ حَقِّهِ مِنْ  فِي مَرْفَعٍ أوَْ مَظْهَرٍ أوَْ مَغِيضٍ أوَْ مِرْفَقٍ أوَْ  غَامِرٍ تَصَدَّ
مُ وَاليِهَا مَا أخَْ  ِِ اءِ يَقْ َِ َِّ جَالِ وَ ال ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ غَلَّتِهَا بَعْدَ الَّذِي يَكْفِيهَا مِنْ عِمَارَتِهَا وَ ذَلكَِ عَلَى وُلْدِهِ مِنْ صُلْبِهِ الرِّ رَجَ للََّّ

 مَرَافِقِهَا 

And heasws makes hisasws covenant to so and so. In the Name of Allahazwj the 
Beneficent, the Merciful. This is what is given in charity to Musaasws Bin Ja’farasws, by 
a land at such and such a place, and limit of the land such and such, all of it, and its 
trees, and its grounds, and its eggs/seeds, and its waters, and its surroundings, and 
its rights, and its watering places, and every right, little or more, whether there is for it 
in a high place or a courtyard, or branches, or dividing marks, or drainages, or 
inhabited or uninhabited places are hereby given in charity, with the entirety of its 
rights from that upon hisasws children from hisasws lineage, the men and the women, to 
be distributed, along with whatever Allahazwj Mighty and Majestic would Bring out 
from its yields after what is sufficient from its buildings and its facilities. 

اكِينِ أهَْلِ الْقَرْ  َِ مُ فِي مَ ِِ ى وَ بَعْدَ ثَلََثِينَ عَذْقاً يَقْ َِ جَتِ امْرَأةٌَ مِنْ وُلْدِ مُو ثَيَيْنِ فَإنِْ تَزَوَّ َْ ُ ِْ كَرِ مِثْلُ حَظِّ ا ى لِلذَّ َِ يَةِ بَيْنَ وُلْدِ مُو
دَقَةِ حَتَّى تَرْجِعَ إلِيَْهَا بِغَيْرِ زَوْجٍ فَإنِْ رَجَعَتْ كَانَ لهََا مِثْلُ حَظِّ ا ى وَ إنَِّ لَّتِي لمَْ تَتَ فَلََ حَقَّ لهََا فِي هَذِهِ الصَّ َِ اتِ مُو ََ جْ مِنْ بَ زَوَّ

ثَيَيْنِ عَلَ  َْ ُ ِْ كَرِ مِثْلُ حَظِّ ا هْمِ أبَِيهِ لِلذَّ َِ ى وَ لهَُ وَلدٌَ فَوَلَدُهُ عَلَى  َِ ى بْنُ جَعْفَرٍ فِي وُلْدِهِ مَنْ تُوُفِّيَ مِنْ وُلْدِ مُو َِ ى مِثْلِ مَا شَرَطَ مُو
اتِي فِي صَدَ مِنْ صُلْبِهِ وَ إنَِّ مَنْ تُوُفِّيَ مِ  ََ هُ ليَْسَ لوُِلْدِ بَ ََّ دَقَةِ وَ إِ ى وَ لمَْ يَتْرُكْ وَلَداً رُدَّ حَقُّهُ عَلىَ أهَْلِ الصَّ َِ قَتِي هَذِهِ نْ وُلْدِ مُو

هُمْ مِنْ وُلْدِي َُ  حَقٌّ إلََِّ أنَْ يَكُونَ آبَا

And afterwards, thirty clusters are to be distributed among the poor of the people of 
the town between the children of Musaas, for the males being the portion of the two 
females. So if a woman from the children of Musaasws were to be married, so there 
would be no right for her in this charity until she returns without a husband. So if she 
returns, there would be for her a portion similar to that which was for the unmarried 
daughters of Musaasws. And if one dies from the children of Musaasws, and for him are 
children, so the children would be upon the share of their fatherasws, for the male 
being two portions of the female, upon what Musaasws Bin Ja’farasws stipulated among 
hisasws children from hisasws offspring. And if one were to die, from the children of 
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Musaasws and does not have any children for him, his right would be returned to the 
rightful ones of the charity, and it is not for the children of myasws daughters (to have) 
any right in this charity of mineasws except that they father happens to be from myasws 
children. 

هُمْ أحََدٌ وَ  َْ حََدٍ حَقٌّ فِي صَدَقَتِي مَعَ وُلْدِي أوَْ وُلْدِ وُلْدِي وَ أعَْقَابِهِمْ مَا بَقِيَ مِ ِِ هُ ليَْسَ  ََّ هُمْ أحََدٌ وَ إِ َْ قَرَضُوا وَ لَمْ يَبْقَ مِ َْ  إذَِا ا
هُمْ عَ  َْ ي مَا بَقِيَ أحََدٌ مِ ي فَصَدَقَتِي فَصَدَقَتِي عَلَى وُلْدِ أبَِي مِنْ أمُِّ قَرَضَ وُلْدُ أبَِي مِنْ أمُِّ َْ لَى مَا شَرَطْتُهُ بَيْنَ وُلْدِي وَ عَقِبِي فَإنِِ ا

هُمْ أحََدٌ عَلَى مِثْلِ مَا شَرَطْتُ بَيْنَ وُلْدِي وَ عَقِبِي فَإذَِا اَْ  َْ هُمْ قَرَضَ مِنْ وُلْدِ أبَِي وَ لَ عَلَى وُلْدِ أبَِي وَ أعَْقَابِهِمْ مَا بَقِيَ مِ َْ مْ يَبْقَ مِ
ثَهَا وَ هُوَ خَيْرُ الْوَارِثِينَ  ُ الَّذِي وَرَّ لِ حَتَّى يَرِثَهَا للََّّ وََّ ِْ لِ فَا وََّ ِْ  أحََدٌ فَصَدَقَتِي عَلَى ا

And there is no right for anyone in this charity of mine along with myasws children, or 
children of myasws children, and their posterity what remains from them anyone. And 
if they are extinct and there does not remain anyone from them, so myasws charity is 
upon the children of myasws fatherasws, from myasws mother for as long as one of them 
remains, upon what Iasws have stipulated between myasws children and myasws 
posterity. So if the children of myasws fatherasws from myasws mother be extinct, so 
myasws charity is upon the children of myasws father and their posterity, what remains 
among them anyone, upon similar stipulations what was between myasws children 
and myasws posterity. So if the children of myasws fatherasws are extinct, and there does 
not remain anyone from them, so myasws charity is upon the first and the foremost 
until Allahazwj Makes to inherit those who inherit it and Heazwj is the best of the 
Causers of inheritors. 

ى بْنُ جَعْفَرٍ بِصَدَقَتِهِ هَذِهِ وَ هُوَ صَحِيحٌ صَدَقَةً حَبِْاً بَتْلًَ بَتّاً لََ مَشُوبَةَ فِيهَا وَ لََ  َِ قَ مُو  عَزَّ وَ  رَدَّ أبََداً ابْتِغَاءَ وَجْهِ للََِّّ تَصَدَّ
ِ وَ الْيَوْمِ الْْخِرِ أنَْ يَبِيعَهَا أوَْ شَيْئاً مَِْ  مِنُ بِاللََّّ َْ مِنٍ يُ َْ ارِ الْْخِرَةِ لََ يَحِلُّ لمُِ رَ شَيْئاً جَلَّ وَ الدَّ حِلهََا وَ لََ يُغَيِّ َْ هَا وَ لََ يَهَبَهَا وَ لََ يُ

 ُ ا وَضَعْتُهُ عَليَْهَا حَتَّى يَرِثَ للََّّ هَا مِمَّ َْ قَرَضَ أحََدُهُمَا مِ َْ رَْضَ وَ مَا عَليَْهَا وَ جَعَلَ صَدَقَتَهُ هَذِهِ إلِىَ عَليٍِّ وَ إبِْرَاهِيمَ فَإنِِ ا ِْ  ا
هُمَا فَإنِِ ا َْ مَاعِيلُ مَعَ الْبَاقِي مِ ِْ قَرَضَ أحََدُهُمَا دَخَلَ إِ َْ هُمَا فَإِنِ ا َْ مُ مَعَ الْبَاقِي مِ ِِ قَرَضَ أحََ دَخَلَ الْقَا دُهُمَا دَخَلَ الْعَبَّاسُ مَعَ َْ

كَْبَرُ مِنْ وُلْدِي فَإنِْ لَمْ يَبْقَ مِنْ وُلْدِي إلََِّ وَاحِدٌ فَ  ِْ قَرَضَ أحََدُهُمَا فَا َْ هُمَا فَإنِِ ا َْ  هُوَ الَّذِي يَليِهِ الْبَاقِي مِ

Musaasws Bin Ja’farasws has been given this charity and heasws is correct for holding 
the charity, without doubt or reversion in it ever, seeking the Face of Allahazwj Mighty 
and Majestic and the House of the Hereafter.  

It is not permissible for a Believer who believes in Allahazwj and the Last Day, that he 
sells it, or anything from it, nor gift it, nor donate it, nor change anything from it, from 
what Iasws have placed it until Allahazwj Inherits the earth and whatever is upon it, and 
I make this charity of mine to Ali, and Ibrahim. So if they one of the two be extinct, Al-
Qasim would enter along with the remaining one of the two. So if one of the two be 
extinct, Ismail would enter along with the remaining one of the two. So if one of the 
two be extinct, Al-Abbas would enter with the remain one of the two. So if one of the 
two be extinct, so the elder one of myasws sons. So if there were not to remain 
anyone from myasws sons except for one, so he would the one to deal with it.   

مَاعِيلَ فِي صَدَقَتِهِ عَلَى الْعَبَّاسِ وَ هُوَ أَ  ِْ مَ إِ نِ أنََّ أبََاهُ قَدَّ َِ هُ .وَ زَعَمَ أبَُو الْحَ َْ  صْغَرُ مِ

And Abu Al-Hassanasws thought that hisasws fatherasws placed Ismail forward in hisasws 
charity over Al-Abbas, and he was younger than him’.38  
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ََّضْرِ  عِيدٍ عَنِ ال َِ يْنِ بْنِ  َِ دٍ عَنِ الْحُ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَيْدٍ عَنْ يَحْيَى بْنِ عِمْرَانَ الْحَلبَِيِّ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ مُحَمَّ ُِ بْنِ 
ِ ) صلى للَّ عليه وآله بِيُّ للََّّ ََ مَ  َِ ِ ) عليه الِلَم ( يَقوُلُ قَ مِعْتُ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ اءِ قَالَ  ةَ الْحَذَّ ءَ فَأصََابَ عَليِّاً ) عليه  ( الْفَيْ  عَطِيَّ

بُعَ فَجَاءَ االِلَم ( أرَْضاً  َْ اهَا يَ مَّ َِ َُقِ الْبَعِيرِ فَ مَاءِ كَهَيْئَةِ عُ َِّ بُعُ فِي ال َْ رُ فَقَالَ ) عليه فَاحْتَفَرَ فِيهَا عَيَْاً فَخَرَجَ مَاءٌ يَ لْبَشِيرُ يُبَشِّ
ِ وَ عَابِرِي ةً بَتْلًَ فِي حَجِيجِ بَيْتِ للََّّ رِ الْوَارِثَ هِيَ صَدَقَةٌ بَتَّ ِ لََ تُبَاعُ وَ لََ تُوهَبُ وَ لََ تُورَثُ فَمَنْ بَاعَهَا  الِلَم ( بَشِّ بِيلِ للََّّ َِ

هُ صَرْفاً وَ لََ  َْ ُ مِ ََّاسِ أجَْمَعِينَ لََ يَقْبَلُ للََّّ ِ وَ الْمَلََئِكَةِ وَ ال ةُ للََّّ ََ   عَدْلًَ .أوَْ وَهَبَهَا فَعَليَْهِ لعَْ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Husayn Bin Saeed, from Al Nazar Bin 
Suweyd, from Yahya Bin Imran Al Halby, from Ayoub Bin Atiyya Al Haza’a who said,  

‘I heard Abu Abdullahasws saying: ‘The Prophetsaww of Allahazwj distributed Al-Fey, so 
Aliasws got a land and there were springs in it. So the water came out gushing 
towards the sky as if it was a neck of the camel. Thus it was named as Yanba 
(gusher). So the herald of good news came with the good news, so heasws said: ‘Give 
the good news to the inheritors. It is a charity, irrevocable, in the Pilgrims of the 
House of Allahazwj, and the passers-by in the Way of Allahazwj. It can neither be sold, 
not gifted, nor inherited. So the one who sells it, or gifts it, so upon him is the Curse 
of Allahazwj, and the Angels, and the people altogether. Allahazwj will not Accept from 
him an exchange nor a ransom’.39  

نِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ هِشَامِ بْ  َِ دٍ عَنِ الْحَ ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ نِ أحَْمَرَ وَ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عِدَّ
مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ إبِْرَاهِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ أبَِيهِ  ِْ دُ بْنُ إِ المَِةَ مَوْلََةِ وَ مُحَمَّ َِ  جَمِيعاً عَنْ 

ِ ) عليه الِلَم ( دَ أبَِي عَبْدِ للََّّ َْ تُ عِ َْ ِ ) عليه الِلَم ( قَالتَْ كُ ا أفََاقَ قَالَ  أبَِي عَبْدِ للََّّ حِينَ حَضَرَتْهُ الْوَفَاةُ فَأغُْمِيَ عَليَْهِ فَلمََّ
اراً وَ أعَْطُوا فلَََُاً كَذَا وَ كَذَا  ََ بْعِينَ دِي َِ فَْطَسُ  ِْ يْنِ وَ هُوَ ا َِ نَ بْنَ عَليِِّ بْنِ الْحُ َِ وَ فلَََُاً كَذَا وَ كَذَا فَقُلْتُ أَ تُعْطِي أعَْطُوا الْحَ

ِ عَ رَجُلًَ حَمَ  مِعْتِ قَوْلَ للََّّ َِ فْرَةِ فَقَالَ وَيْحَكِ أَ مَا تَقْرَءِينَ الْقُرْآنَ قُلْتُ بَلَى قَالَ أَ مَا  زَّ وَ جَلَّ الَّذِينَ يَصِلوُنَ ما أمََرَ لَ عَليَْكَ بِالشَّ
وءَ الْحِِابِ  ُِ هُمْ وَ يَخافوُنَ  ُ بِهِ أنَْ يُوصَلَ وَ يَخْشَوْنَ رَبَّ  للََّّ

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Hassan Bin Mahboub, from 
Jameel Bin Salih, from Hisham Bin Ahmad and Ali Bn Ibrahim, from his father and Muhammad Bin 
Ismail, from Al Fazl Bin Shazaan, from Ibn Abu Umeyr, from Ibrahim Bin Abdul Hameed altogether,  

(It has been narrated) from Salima, a slave girl of Abu Abdullahasws who said, ‘I was 
in the presence of Abu Abdullahasws when death presented itself to himasws. So heasws 
fell unconscious, then woke up, said: ‘Give seventy Dinars to Al-Hassan son of 
Aliasws Bin Al-Husaynasws, and he was Al-Aftas, and give so and so such and such, 
and to so and so such and such’. So I said, ‘Youasws want to give a man who 
attacked youasws with a blade?’ So heasws said: ‘Woe be unto you! Have you not read 
the Quran?’ I said, ‘Yes’. Heasws said: ‘Have you not hear the Words of Allahazwj 
Mighty and Majestic [13:21] And those who join what Allah has Bidden to be 
joined and have awe of their Lord and they are fearing the evil Reckoning’.  

فْرَةِ يُرِيدُ أنَْ يَقْتُلكََ فَقَالَ أَ تُرِيدِينَ عَلىَ أنَْ لََ أكَُونَ مِنَ الَّذِينَ قَالَ قَالَ ابْنُ مَحْبُوبٍ فِي حَدِ  ُ تَبَارَكَ وَ  يثِهِ حَمَلَ عَليَْكَ بِالشَّ للََّّ
وءَ  ُِ هُمْ وَ يَخافوُنَ  ُ بِهِ أنَْ يُوصَلَ وَ يَخْشَوْنَ رَبَّ ةَ وَ تَعَالَى الَّذِينَ يَصِلوُنَ ما أمََرَ للََّّ ََّ َ خَلقََ الْجَ الِمَةُ إنَِّ للََّّ َِ عَمْ يَا  ََ الْحِِابِ 

يرَةِ ألَْفَيْ عَامٍ وَ لََ يَجِدُ رِيحَهَا عَاقٌّ وَ لََ  ِِ بَهَا وَ طَيَّبَ رِيحَهَا وَ إنَِّ رِيحَهَا لتَُوجَدُ مِنْ مَ  قَاطِعُ رَحِمٍ . طَيَّ

Ibn Mahboub said in his Hadeeth – ‘One who attacked you with a blade intending to 
kill youasws?’ So heasws said: ‘Are you wanting that Iasws should happen to be from the 
ones about whom Allahazwj Blessed and High Said [13:21] And those who join 
what Allah has Bidden to be joined and have awe of their Lord and they are 
fearing the evil Reckoning? Yes, O Salima! Allahazwj Created the Paradise and its 
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perfume, and aromatised its aroma, and its aroma can be found (smelt) from a travel 
distance of two thousand years, and it would not be smelt by one disobedient to his 
parents (Aaq), and one who has cut-off relationships’.40 

مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَا ِْ دُ بْنُ إِ ارِ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ ِْ نَ جَمِيعاً عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدِ أبَُو عَليٍِّ ا
حْمَنِ بْنِ  نِ الرَّ َِ ألَْتُ أبََا الْحَ َِ اجِ قَالَ  دَ مَوْتِهِ أَ شَيْ  ) عليه الِلَم (الْحَجَّ َْ بُعِ عِ لثُِ وَ الرُّ ةِ بِالثُّ ََّاسُ فِي الْوَصِيَّ ا يَقُولُ ال ءٌ  عَمَّ

عَ أبَِي رَحِ  ََ مَْرُ الَّذِي صَ ِْ لثَُ ذَلكَِ ا عَ أبَُوكَ فَقَالَ الثُّ ََ ُ .صَحِيحٌ مَعْرُوفٌ أمَْ كَيْفَ صَ  مَهُ للََّّ

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar and Muhammad Bin Ismail, from Al Fazl Bin 
Shazaan, altogether from Safwan, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj who said,  

‘I asked Abu Al-Hassanasws about what the people are saying regard the bequeathing 
with the third and the fourth during death. Which thing is correct, good, or how did 
yourasws fatherasws do it?’ So heasws said: ‘The third is the Command which myasws 
fatherasws made it to be. May Allahazwj have Mercy upon himasws’.41  

مَاعَةَ وَ غَيْرِهِ عَنْ أبََانٍ عَنْ  َِ مَاعَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  َِ دِ بْنِ  نِ بْنِ مُحَمَّ َِ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أبَِي عَبْدِ  حُمَيْدُ بْنُ زِيَادٍ عَنِ الْحَ مُحَمَّ
 ِ هُمْ فَأخَْرَجْتُ  عْفَرٍ ) عليه الِلَم ( مَاتَ ) عليه الِلَم ( قَالَ قَالَ إنَِّ أبََا جَ للََّّ ََ تِّينَ غُلََماً فَأعَْتَقَ ثُلثَُهُمْ فَأقَْرَعْتُ بَيْ ِِ وَ تَرَكَ 

 عِشْرِينَ فَأعَْتَقْتُهُمْ .

Humayd Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Muhammad Bin Sama’at, from Ja’far Bin Sama’at, and 
someone else, from Aban, from Muhammad Bin Marwan,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Abu Ja’farasws passed 
away and left (as legacy) sixty slaves, so heasws emancipated (freed) a third of them. 
So Iasws drew lots between them, so Iasws brought out twenty and freed them’.42  

 ِ ارٍ عَنْ أبَِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ حَاقَ بْنِ عَمَّ ِْ ِ بْنِ جَبَلةََ وَ غَيْرِهِ عَنْ إِ هُ عَنْ عَبْدِ للََّّ َْ  ) عليه الِلَم ( قَالَ أعَْتَقَ أبَُو عَ
دَ مَوْ  َْ َِهِ عِ هُمْ قَدْ جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم ( مِنْ غِلْمَا ََّ لََءِ فَقَالَ إِ َُ كُ هَ ِِ لََءِ وَ تُمْ َُ كَ خِيَارَهُمْ فَقُلْتُ يَا أبََهْ تُعْتِقُ هَ َِ تِهِ شِرَارَهُمْ وَ أمَْ

َِّي ضُرّاً فَيَكُونُ هَذَا بِهَذَا .  أصََابُوا مِ

From him, from Abdullah Bin Jabala and someone else, from Is’haq Bin Ammar, from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Abu Ja’farasws 
emancipated (liberated) the mischievous ones from hisasws slaves, during hisasws 
passing away, and retained the good ones of them’. So Iasws said, ‘O fatherasws! 
Youasws are freeing these ones and retaining those ones’. So heasws said: ‘They had 
been subjected to disciplining from measws, so that happened by this’.43  

اءِ عَنْ عَبْدِ  نِ بْنِ عَلِيٍّ الْوَشَّ َِ دٍ عَنِ الْحَ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ يْنُ بْنُ مُحَمَّ َِ ِ  الْحُ انٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ يَزِيدَ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ ََ ِِ ِ بْنِ  للََّّ
يْنِ ) عليه الِلَم ( ثَلََثَ مَرَضَاتٍ فِي كُلِّ مَرْضَةٍ يُوصِي بِوَصِيَّةٍ  َِ فَإذَِا أفََاقَ  ) عليه الِلَم ( قَالَ مَرِضَ عَليُِّ بْنُ الْحُ

تَهُ .  أمَْضَى وَصِيَّ

Al Husayn Bin Muhammad, from Moala Bin Muhammad, from Al Hassan Bin Ali Al Washa, from 
Abdullah Bin Sinan, from Umar Bin Yazeed,  
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(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Aliasws Bin Al-Husaynasws 
fell ill with three illnesses. During every illness heasws bequeathed with a bequest, so 
when heasws came around, signed (approved) hisasws bequest’.44  

تَ بَعْدَ مَوْتِهِ   باب مَا يَلْحَقُ الْمَيِّ

Chapter 36 – What attaches to the deceased after his death 

دِ بْنِ  ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ ِ )  عِدَّ الِمٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ َِ صُورٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  َْ ى عَنْ مَ َِ دِ بْنِ عِي ى عَنْ مُحَمَّ َِ عِي
جَْرِ إلََِّ ثَلََثُ خِصَالٍ صَدَقَةٌ أجَْرَاهَا فِي حَ  ِْ جُلَ بَعْدَ مَوْتِهِ مِنَ ا دَ مَوْتِهِ وَ يَاتِهِ فَهِيَ تَجْرِي بَعْ عليه الِلَم ( قَالَ ليَْسَ يَتْبَعُ الرَّ

هَا فَهِيَ يُعْمَلُ بِهَا بَعْدَ مَوْتِهِ أوَْ وَلَدٌ صَالِحٌ يَدْعُو لهَُ . ََّ َِ ةُ هُدًى  ََّ ُِ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Muhammad Bin Isa, from 
Mansour, from Hisham Bin Salim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Nothing from the 
recompense follows the man after his death except for three qualities – a charity 
which he made it to flow during his lifetime so it would flow after his death; and a 
Sunnah which he enacted so it would be acted upon after his death; or a righteous 
child who would supplicate for him’.45  

 ( ِ ادٍ عَنِ الْحَلبَِيِّ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ جُلَ عليه الِلَم ( قَالَ ليَْ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ سَ يَتْبَعُ الرَّ
جَْرِ إلََِّ ثَلََثُ خِصَالٍ صَدَقَةٌ أجَْرَاهَا فِي حَيَاتِهِ فَهِيَ تَجْرِي بَعْدَ مَوْتِهِ وَ صَدَ  ِْ ةُ هُدًى بَعْدَ مَوْتِهِ مِنَ ا ََّ ُِ قَةٌ مَبْتُولَةٌ لََ تُورَثُ أوَْ 

 يُعْمَلُ بِهَا بَعْدَهُ أوَْ وَلَدٌ صَالِحٌ يَدْعُو لَهُ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammaad, from Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Nothing from the 
recompense follows the man after his death except for three qualities – a charity 
which he made it to flow during his lifetimes, so it would flow after his death; and a 
charity of an untouched woman not inherited, or a Sunnah guidance which would be 
acted upon after him, or a righteous child who would supplicate for him’.   

دٍ الْحَلبَِيِّ عَنْ  كَانَ عَنْ مُحَمَّ ِْ مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ ابْنِ مُ ِْ دُ بْنُ إِ ِ ) عليه  مُحَمَّ الِلَم ( أبَِي عَبْدِ للََّّ
تَغْفِرُ لَهُ . ِْ هُ قَالَ أوَْ وَلدٌَ صَالحٌِ يَ ََّ  مِثْلَهُ إلََِّ أَ

Muhammad Bin Ismail, from Al Fazal Bin Shazaan, from Safwan, from Ibn Muskan, from Muhammad 
Al Halby,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, similar to it except that heasws said: ‘Or 
a righteous child who seeks Forgiveness for him’.46  

ِ ) علي ارٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ حَاقَ بْنِ عَمَّ ِْ جُلَ بَعْدَ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ إِ ه الِلَم ( قَالَ لََ يَتْبَعُ الرَّ
هَا فَهِيَ مَوْتِهِ إلََِّ ثَ  ََّ َِ ةُ هُدًى  ََّ ُِ ِ فِي حَيَاتِهِ فَهِيَ تَجْرِي لهَُ بَعْدَ مَوْتِهِ وَ  يُعْمَلُ بِهَا بَعْدَ وَفَاتِهِ وَ لََثُ خِصَالٍ صَدَقَةٌ أجَْرَاهَا لِلََّّ

 وَلَدٌ صَالحٌِ يَدْعُو لهَُ .

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Is’haq Bin Ammar,  
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(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘There does not follow the 
man after his death except for three qualities – a charity he made it to flow for the 
Sake of Allahazwj during his lifetime, so it would flow for him after his death; and a 
Sunnah guidance which he enacted so it would be acted upon after his death; and a 
righteous child who would supplicate for him’.47  

مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  ِْ دُ بْنُ إِ ِ ) عليه الِلَم  مُحَمَّ بَِي عَبْدِ للََّّ ِِ ارٍ قَالَ قُلْتُ  عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مُعَاوِيَةَ بْنِ عَمَّ
هَا يُعْمَلُ بِهَا بَعْدَ مَوْتِهِ فَيَكُونُ لَهُ مِثْلُ أجَْرِ  ََّ َِ ةٌ  ََّ ُِ جُلَ بَعْدَ مَوْتِهِ فَقَالَ  تَقِصَ مِنْ مَنْ عَمِلَ بِهَا مِ  ( مَا يَلْحَقُ الرَّ َْ نْ غَيْرِ أنَْ يَ

الحُِ يَدْعُو لوَِالِدَيْهِ بَعْدَ مَوْتِهِمَا وَ يَحُ  أجُُورِهِمْ شَيْ  دَقَةُ الْجَارِيَةُ تَجْرِي مِنْ بَعْدِهِ وَ الْوَلَدُ الصَّ هُمَا وَ يُعْتِقُ ءٌ وَ الصَّ َْ قُ عَ جُّ وَ يَتَصَدَّ
هُمَا فَقُلْتُ  َْ عَمْ . وَ يَصُومُ وَ يُصَلِّي عَ ََ ي قَالَ   أشُْرِكُهُمَا فِي حَجِّ

Muhammad Bin Ismail, from Al Fazl Bin Shazaan, from Safwan Bin Yahya, from Muawiya Bin Ammar 
who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws: ‘What attaches to the man after his death?’ So heasws 
said: ‘A Sunnah which he enacted which would be acted upon after his death, so 
there would happen to be for him a Recompense of the one who acts by it without 
there being any deficiency in their Recompenses by anything; and a flowing charity 
which would flow after his death; and the righteous child who would supplicate for its 
parents after both their deaths, and go for Hajj (on their behalf), and give in charity 
on both their behalf, and emancipate (liberate a slave), and Fast, and Pray on both 
their behalf’. So I said, ‘Shall I offer Hajj on behalf of them both (parents)?’ Heasws 
said: ‘Yes’.48  

دِ بْنِ شُعَيْبٍ عَ  ِ عَنْ يَعْقوُبَ بْنِ يَزِيدَ عَنْ مُحَمَّ ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَِي عَبْدِ للََّّ ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ ِ ) عِدَّ نْ أبَِي كَهْمَسٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ
هُ وَ قَليِبٌ عليه الِلَم ( قَالَ  ُِ تَغْفِرُ لَهُ وَ مُصْحَفٌ يُخَلِّفُهُ وَ غَرْسٌ يَغْرِ ِْ مِنَ بَعْدَ وَفَاتِهِ وَلَدٌ يَ َْ ةٌ تَلْحَقُ الْمُ تَّ  يَحْفِرُهُ وَ صَدَقَةٌ ِِ

خَذُ بِهَا مِنْ بَعْدِهِ . َْ ةٌ يُ ََّ ُِ  يُجْرِيهَا وَ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Abu Abdullah, from Yaqoub Bin Yazeed, from 
Muhammad Bin Shuayb, from Abu Kahmas,  

Abu Abdullahasws has said: ‘Six (things) attach to the Believer after his death – a child 
who seeks Forgiveness for him, and a book he leaves behind, and a plant which he 
plants, and a well which he digs, and a charity which he makes to flow, and a 
Sunnah which is taken with (acted upon) from after it’.49  

وَادِرِ   باب النَّ

Chapter 37 – The miscellaneous 

الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ بُرَيْدِ بْنِ مُعَاوِ  دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ِ ) عليه الِلَم ( مُحَمَّ يَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ
ألَْتُهُ أنَْ يُشْرِكَ مَعِي ذَا قَرَابَةٍ لَهُ فَفَعَلَ وَ ذَكَرَ الَّذِي أوَْ  قَالَ  َِ صَى إلِيََّ أنََّ لَهُ قِبَلَ الَّذِي أشَْرَكَهُ قلُْتُ لهَُ إنَِّ رَجُلًَ أوَْصَى إلِيََّ فَ

دَهُ رَهَْاً بِهَا جَامٌ مِنْ  َْ ينَ وَ مِائَةَ دِرْهَمٍ عِ ِِ ةِ خَمْ طَةٍ فِي الْوَصِيَّ َْ عِي أنََّ لهَُ قِبَلهَُ أكَْرَارَ حِ شَأَ الْوَصِيُّ يَدَّ َْ جُلُ أَ ا هَلكََ الرَّ ةٍ فَلمََّ  فِضَّ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Fazal, from Ali Bin Uqba, from Bureyd 
Bin Muawiya,  
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(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, said, ‘I said to himasws, ‘A man 
bequeathed to me (to be an executor), so I asked that he should associate 
(someone else) with me who is a near relative of his. So he did it, and he, the one 
who bequeathed to me, mentioned that for him with the one who is an associate with 
regards to the bequest, are one hundred and fifty Dirhams as security, a bowl of 
silver. So when the man died, the executor said that he has a claim against him (the 
deceased) a certain measurements of wheat. 

ا فِي يَدِهِ شَيْئاً قَالَ لََ يَحِلُّ لهَُ قلُْتُ أَ رَأيَْتَ لَ  ةَ وَ إلََِّ فَلََ شَيْ قَالَ إنِْ أقََامَ الْبَيََِّ   وْ أنََّ رَجُلًَ ءَ لهَُ قَالَ قُلْتُ لهَُ أَ يَحِلُّ لهَُ أنَْ يَأخُْذَ مِمَّ
 كَانَ ذَلكَِ لَهُ قَالَ إنَِّ هَذَا ليَْسَ مِثْلَ هَذَا .عَدَا عَليَْهِ فَأخََذَ مَالهَُ فَقَدَرَ عَلَى أنَْ يَأخُْذَ مِنْ مَالِهِ مَا أخََذَ أَ 

Heasws said: If he establishes the evidence, otherwise there is nothing for him’. I said 
to himasws, ‘Is it Permissible for him that he takes anything from what is in his hands?’ 
Heasws said: ‘It is not Permissible for him’. I said, ‘What is yourasws view, if that man is 
inimical towards him, so he takes his wealth, and he is able to take from his wealth 
what he takes, that would be for him?’ Heasws said: ‘This (situation) is not similar to 
this’.50  

ِ ) علي ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ ه الِلَم ( قَالَ أوَْصَى رَجُلٌ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ
جُلُ إلِىَ أبَِ  اراً لوُِلْدِ فَاطِمَةَ ) عليها الِلَم ( قَالَ فَأتََى بِهَا الرَّ ََ ِ ) عليه بِثَلََثِينَ دِي ِ ) عليه الِلَم ( فَقَالَ أبَُو عَبْدِ للََّّ ي عَبْدِ للََّّ

جُلُ الِلَم ( ادْفَعْهَا إلَِى فلََُنٍ شَيْخٍ مِنْ وُلْدِ فَاطِمَةَ ) عليها الِلَم ( وَ كَانَ مُعِيلًَ مُقِلًَّ فَقَالَ لَهُ الرَّ  مَا أوَْصَى بِهَا الرَّ ََّ جُلُ إِ
جُلِ وَ لَهُ لوُِلْدِ فَاطِمَةَ فَقَا هَا لََ تَقَعُ مِنْ وُلْدِ فَاطِمَةَ وَ هِيَ تَقَعُ مِنْ هَذَا الرَّ ََّ ِ ) عليه الِلَم ( إِ  عِيَالٌ . لَ أبَُو عَبْدِ للََّّ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hammad Bin Usman,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘A man bequeathed thirty 
Dinars for the children of Syeda Fatimaasws. So the man brought it to Abu 
Abdullahasws. So Abu Abdullahasws said: ‘Hand it over to so and so old man from the 
children of Fatimaasws’, and he was a breadwinner, with scarcity. So the man said to 
himasws, ‘But rather the man bequeathed with it for the children of Fatimaasws (to 
youasws)’ So Abu Abdullahasws said: ‘But rather it does not fall upon the (particular) 
children of Fatimaasws, and it falls upon this man (who is among the descendants of 
Syedaasws), and for him are dependants’.51  

ارِ عَنْ عَلِيِّ بْنِ مَهْزِيَارَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ حَمْزَةَ  دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ ِْ مَا أوُصِيَ  أبَُو عَلِيٍّ ا ا رُبَّ ََ قَالَ قُلْتُ لهَُ إنَِّ فِي بَلَدِ
تَأمِْرَكَ فَقَ  ِْ َِّي بِهِ فَأكَْرَهُ أنَْ أحَْمِلَهُ إلِيَْكَ حَتَّى أَ دٍ ) عليهم الِلَم ( فَيَأتُْو ضْ لَهُ .بِالْمَالِ لِْلِ مُحَمَّ َِي بِهِ وَ لََ تَعَرَّ  الَ لََ تَأتِْ

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Ali Bin Mahziyar, from Ahmad Bin Hamza 
who said,  

‘I said to himasws, ‘In our city, sometimes (people tend to) bequeath wealth to the 
Progenyasws of Muhammadsaww, so they bring it to me, but I dislike carrying it over to 
youasws until youasws instruct me to do so’. So heasws said: ‘Do not come to measws with 
it, and do not concern (yourself) with it’ (since he disliked carrying it).52  

هُمْ   َْ دُ بْنُ يَحْيَى رَفَعَهُ عَ بَ لَهُ مِنْ زَكَاتِهِ . ) عليهم الِلَم (مُحَمَّ ِِ لثُِ احْتُ  قَالَ قَالَ مَنْ أوَْصَى بِالثُّ
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Muhammad Bin Yahya,  

(It has been narrated) raising it from themasws, said, ‘Heasws said: ‘The one who 
bequeaths with the one-third, it would be reckoned for him from his Zakat’.53  

َِيِّ عَنْ أبَِي عَبْدِ  كُو َِّ ََّوْفَلِيِّ عَنِ ال َِينَ ) صلوات للَّ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ال مِ َْ ِ ) عليه الِلَم ( قَالَ قَالَ أمَِيرُ الْمُ للََّّ
دِي ألَْفُ دِرْهَمٍ ثُمَّ مَاتَ عَلىَ تِلْكَ  َْ حََدِهِمَا عِ ِِ دَ مَوْتِهِ لفِلََُنٍ وَ فلََُنٍ  َْ ةَ فَلهَُ  عليه ( فِي رَجُلٍ أقََرَّ عِ ََ هُمَا أقََامَ الْبَيِّ الْحَالِ فَقَالَ أيَُّ

َِصْفَانِ .الْ  هُمَا  ََ ةَ فَالْمَالُ بَيْ ََ هُمَا الْبَيِّ َْ  مَالُ فَإنِْ لَمْ يُقِمْ وَاحِدٌ مِ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
said with regards to a man who accepted during his death, For so and so, and so 
and so, for one of the two, with me, there are a thousand Dirhams’. Then he died 
upon that state. So heasws said: ‘Whichever of the two establishes the evident, so for 
him is the wealth. So if neither of the two establishes the evidence, so the wealth is 
(divided) between the two of them, in two halves’.54   

 ( ِ عَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ ِْ لِمٍ عَنْ مَ ِْ قَالَ مَنْ عَدَلَ فِي عليه الِلَم ( عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُ
َ عَزَّ وَ جَلَّ  تِهِ لقَِيَ للََّّ قَ بِهَا فِي حَيَاتِهِ وَ مَنْ جَارَ فِي وَصِيَّ زِلَةِ مَنْ تَصَدَّ َْ تِهِ كَانَ بِمَ هُ مُعْرِضٌ . وَصِيَّ َْ  يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَ هُوَ عَ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Haroun Bin Muslim, from Mas’ada Bin Sadaqa,  

Abu Abdullahasws has said: ‘The one who does justice in his bequest would be at the 
status of the one who gave in charity with it during his lifetime; and the one who is 
inequitable in his bequest would meet Allahazwj Mighty and Majestic on the Day of 
Judgement, and Heazwj would Turn away from him’.55  

نِ  َِ انِ قَالَ كَتَبْتُ إلَِى أبَِي الْحَ يَّ دِ بْنِ الرَّ هْلِ بْنِ زِيَادٍ عَنْ مُحَمَّ َِ ا عَنْ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ انٍ  ) عليه الِلَم (عِدَّ َِ َْ ألَهُُ عَنْ إِ ِْ أَ
عُ فِي الْبَاقِي فَوَقَّعَ أوَْصَى  ََ هَا كَيْفَ يَصْ َْ ةٍ فَلَمْ يَحْفَظِ الْوَصِيُّ إلََِّ بَاباً وَاحِداً مِ بَْوَابُ الْبَاقِيَةُ يَجْعَلهَُا فِي  ) عليه الِلَم ( بِوَصِيَّ ِْ ا

 الْبِرِّ .

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Rayyan who said,  

‘I wrote to Abu Al-Hassanasws asking him about a human being who bequeathed with 
a bequest, but the executor did not memorise it except for one aspect from it. How 
should he deal with the remainder?’ So heasws signed: ‘The remaining aspect, he 
should make it among the righteous (causes)’.56  

ا قَالَ كَتَبْتُ إلَِ   ََ دٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ مَهْزِيَارَ عَنْ بَعْضِ أصَْحَابِ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ ) عليه الِلَم ( مُحَمَّ َِ ى أبَِي الْحَ
َِّي وَقَفْ  نْ ذَلكَِ الْمَجْرَى فَقَالَ ) تُ أرَْضاً عَلَى وُلْدِي وَ فِي حَجٍّ وَ وُجُوهِ بِرٍّ وَ لكََ فِيهِ حَقٌّ بَعْدِي أوَْ لمَِنْ بَعْدَكَ وَ قَدْ أزََلْتُهَا عَ أَ

عٌ لكََ . َِّ تَ فِي حِلٍّ وَ مُوَ َْ  عليه الِلَم ( أَ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Mahiyar, from one of our 
companions who said,  
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‘I wrote to Abu Al-Hassanasws, ‘I dedicated a land upon my children, and regarding 
Hajj, and aspects of righteousness (saying), ‘For you therein is a right, or for the one 
who is after you’, and I removed it from that flow’. So heasws said: ‘You are in a 
permissible (state), and it is extended for you’.57  

ى قَالَ  َِ ى بْنِ عُبَيْدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عِي َِ دِ بْنِ عِي دٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ ) عليه كَتَبْتُ إلِىَ أبَِي امُحَمَّ َِ لْحَ
ألَهُُ فِي رَجُلٍ أوَْصَى بِبَعْضِ ثُلثُِهِ مِنْ بَعْدِ مَوْتِهِ مِنْ غَلَّةِ ضَيْعَةٍ لهَُ إلَِى وَصِيِّهِ يَضَ  ِْ اهَا لهَُ الِلَم ( أَ مَّ َِ َِصْفَهُ فِي مَوَاضِعَ  عُ 

لثُِ يَعْمَلُ فِيهِ بِ  ةٍ وَ الْبَاقِي مِنَ الثُّ ََ َِ ى الْمَعْلوُمِ مَعْلوُمَةٍ فِي كُلِّ  مَّ َِ فَذَ الْوَصِيُّ مَا أوَْصَى إلِيَْهِ مِنَ الْمُ َْ مَا شَاءَ وَ رَأىَ الْوَصِيُّ فَأَ
ةٍ وَ فِي الْحَجِّ  ََ َِ رْتُ لفِلََُنٍ كَذَا وَ لفِلََُنٍ كَذَا وَ لفِلََُنٍ كَذَا فِي كُلِّ  دَ وَ قَالَ فِي الْبَاقِي قَدْ صَيَّ قَةِ كَذَا فِي كُلِّ كَذَا وَ كَذَا وَ فِي الصَّ

ةٍ  ََ َِ 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Isa Bin Ubeyd, from Ja’far 
Bin Isa who said,  

‘I wrote to Abu Al-Hassanasws asking him regarding a man who bequeathed with 
some of his one-third from after his death, from a yield placed for him, to an executor 
to place half of it in known places he had mentioned to him during every year, and 
the remained from the one-third he can act regarding it with whatever he so desires 
and the executor agrees with it.  

So the executor enforced what had been bequeathed to him from the known named, 
and said regarding the remainder, ‘I have rendered for so and so such and such 
(amount), and for so and so such and such (amount), in every year, and regarding 
the Hajj, such and such (amount), and regarding the charity such and such (amount) 
during every year.  

وُلَى وَ رَأْيِي أَ لهَُ  ِْ تِيَ ا لَ وَ رَأيَْتُ خِلََفَ مَشِيَّ وََّ ِْ رَ أنَْ يَرْجِعَ فِيهَا وَ يُصَ  ثُمَّ بَدَا لهَُ فِي كُلِّ ذَلكَِ فَقَالَ قَدْ شِئْتُ ا رَ مَا صَيَّ يِّ
قُصَهُمْ أوَْ يُدْخِلَ مَعَهُمْ غَيْرَهُمْ إنِْ أرََادَ ذَلكَِ فَكَتَبَ ) عليه الِلَم ( لهَُ أنَْ يَفْعَ  َْ لَ مَا شَاءَ إلََِّ أنَْ يَكُونَ كَتَبَ كِتَاباً لغَِيْرِهِمْ أوَْ يَ

هِ . ِِ فْ ََ  عَلَى 

Then he changed with regards to all of that’, so he said, ‘I have decided that the first 
of what I view as being opposite of my first desires and views’. Is it for him that he 
retracts with regards to it, and give what he gives to others, or reduces them, or 
includes other along with them, if he so wants that?’ So heasws wrote: ‘It is for him 
that he does whatever he so desires to, except if there happens to be a written 
agreement upon himself’.58  

دٍ  نِ ]بْنِ إبِْرَاهِيمَ[ بْنِ مُحَمَّ َِ دٍ عَنِ الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ يَحْيَى هَلْ لِلْوَصِيِّ أنَْ مُحَمَّ َِيِّ قَالَ كَتَبَ مُحَمَّ الْهَمَذَا
هِ فَقَالَ يَجُوزُ إذَِا اشْ  ِِ فْ ََ  تَرَى صَحِيحاً .يَشْتَرِيَ شَيْئاً مِنْ مَالِ الْمَيِّتِ إذَِا بِيعَ فِيمَنْ زَادَ فَيَزِيدَ وَ يَأخُْذَ لِ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Hassan Bin Ibrahim Bin Muhammad Al 
Hamdany who said, ‘Muhammad Bin Yahya wrote,  

‘Is it for the executor that he buys something from the wealth of the deceased if he 
were to buy it as the highest price (bidder), and takes it for himself?’ So heasws said: 
‘He is allowed when he buys it in undamaged (condition)’.59  
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ى عَنْ أبَِي عَليِِّ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ صَاحِبِ ا َِ دِ بْنِ عِي دِ بْنِ أحَْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمَّ كَرِ ) عليه الِلَم ( قَالَ مُحَمَّ ِْ لْعَ
تَى بِالشَّيْ قُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ  َْ َُ بَِي جَعْفَرٍ  فِدَاكَ  ِِ عُ فَقَالَ مَا كَانَ  ََ صْ ََ ا فَكَيْفَ  ََ دَ َْ بَِي جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم ( عِ ِِ ءِ فَيُقَالُ هَذَا مَا كَانَ 

بَبِ الْْمَِامَةِ فَهُوَ لِي وَ مَا كَانَ غَيْرَ ذَلكَِ فَهُوَ مِيرَاثٌ عَلَى كِتَابِ  َِ هِ ) صلى للَّ عليه وآله ( . ) عليه الِلَم ( بِ بِيِّ ََ ةِ  ََّ ُِ ِ وَ   للََّّ

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Ahmad, from Muhammad Bin Isa, from Abu Ali Bin 
Rashid,  

(It has been narrated) from Sahib Al-Askarasws, ‘I said to himasws, ‘May I be sacrificed 
for youasws! We are brought something, so it is said, ‘This is what was for Abu 
Ja’farasws with us’. So how should we deal (with it)?’ So heasws said: ‘Whatever was 
for Abu Ja’farasws by the cause of the Imamate, so it is for measws, and whatever was 
other than that, so it is an inheritance upon the Book of Allahazwj and Sunnah of 
Hisazwj Prophetsaww’.60  

يْنِ بْنِ مَالكٍِ قَالَ كَتَبْتُ إلِيَْهِ رَجُلٌ مَاتَ وَ جَعَلَ كُلَّ شَيْ  َِ دِ بْنِ أحَْمَدَ عَنِ الْحُ هُ عَنْ مُحَمَّ َْ وَلدٌَ ءٍ لهَُ فِي حَيَاتِهِ لكََ وَ لَمْ يَكُنْ لهَُ  عَ
هُ أصََابَ بَعْدَ ذَلكَِ وَلَداً وَ مَبْلَغُ مَالِهِ ثَلََثَةُ آلََفِ دِرْهَمٍ وَ قَدْ بَعَثْتُ إلِيَْكَ بِألَْفِ  ََّ َِي ثُمَّ إِ ُ فِدَاكَ أنَْ تُعْلمَِ َِيَ للََّّ دِرْهَمٍ فَإنِْ رَأيَْتَ جَعَلَ

عَْمَلَ بِهِ فَكَتَبَ أطَْلقِْ لهَُمْ  ِِ  . فِيهِ رَأْيَكَ 

From him, from Muhammad Bin Ahmad, from Al Husayn, from Maalik who said,  

‘I wrote to himasws, ‘A man died and made everything of his during his lifetime, to be 
for youasws, and there was no child for him. Then a child was born (after his death) 
and his wealth had reached three thousand Dirham, and I had sent to you a 
thousand Dirhams. May I be sacrificed for youasws, So if youasws could let me know 
yourasws view with regards to it, so that I can act upon it’. So heasws wrote: ‘Iasws leave 
it for them’.61  

نِ ) َِ يْنِ بْنِ مَالكٍِ قَالَ كَتَبْتُ إلَِى أبَِي الْحَ َِ ِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنِ الْحُ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ عَبْدِ للََّّ يِّدِي أنََّ  مُحَمَّ َِ عليه الِلَم ( اعْلَمْ يَا 
يِّدِي بِضَيْعَةٍ وَ أوَْصَى أنَْ يُدْفَعَ كُلُّ  َِ يِّدِي وَ  شَيْ  ابْنَ أخٍَ لِي تُوُفِّيَ فَأوَْصَى لِ َِ مَنُ إلَِى  وَْتَادُ تُبَاعُ وَ يُجْعَلُ الثَّ ِْ ءٍ فِي دَارِهِ حَتَّى ا

ظَرْتُ فَإذَِا مَ  ََ تِهِ وَ أخُْتِهِ بِمَالٍ فَ لثُِ وَ أوَْصَى بِحَجٍّ وَ أوَْصَى لِلْفقَُرَاءِ مِنْ أهَْلِ بَيْتِهِ وَ أوَْصَى لعَِمَّ لعََلَّهُ  ا أوَْصَى بِهِ أكَْثَرُ مِنَ الثُّ
يِّدِي فَوَقَّعَ ) عليه َِ َِينَ وَ تَرَكَ دَيَْاً فَرَأْيُ  ِِ ا تَرَكَ وَ خَلَّفَ ابَْاً لَهُ ثَلََثُ  َِّصْفَ مِمَّ تِهِ عَلَى  يُقَارِبُ ال الِلَم ( يُقْتَصَرُ مِنْ وَصِيَّ

مُ ذَلكَِ بَيْنَ مَنْ أوَْصَى لَهُ عَلىَ قَدْ  َِ لثُِ مِنْ مَالِهِ وَ يُقْ ُ .الثُّ هَامِهِمْ إنِْ شَاءَ للََّّ ِِ  رِ 

Muhammad Bin Yahya, fromo Abdullah Bin Ja’far, from Al Husayn Bin Maalik who said,  

‘I wrote to Abu Al-Hassanasws, ‘Know, my Masterasws, that the son of a brother of mine 
dies, so he bequeathed to my Master with a place, and bequeathed that everything 
in his house should be handed over, even the pegs to be sold, and the price be 
made to my Masterasws, and bequeathed with a Hajj, and bequeathed for the poor 
from his family, and bequeathed for his mother and his sister with wealth. So I 
looked, so that which he had bequeathed with was more than the third, and perhaps 
it was near to the half from what he had left (legacy), and he left behind a son of his 
of three years old, and left debts. So give me yourasws view, of my Masterasws’. So 
heasws signed: ‘Reduce his bequest to be upon the third from his wealth, and 
distribute that between the ones he bequeathed for upon the measurement of their 
share, Allahazwj Willing’.62  
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ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ ضَا ) عليه الِلَم ( عَنْ رَجُلٍ عِدَّ ألَْتُ الرِّ َِ مَاعِيلَ عَنْ أبَِيهِ قَالَ  ِْ عْدِ بْنِ إِ َِ ى عَنْ  َِ دِ بْنِ عِي
ا كَانَ بَعْ  خََوَانِ فَلمََّ ِْ تَهُ وَ غَابَ ا َِهِ وَ أخََوَيْنِ شَهِدَ الَِبْنُ وَصِيَّ امٍ أبََيَاحَضَرَهُ الْمَوْتُ فَأوَْصَى إلِىَ ابْ ةَ مَخَافَةَ  دَ أيََّ أنَْ يَقْبَلََ الْوَصِيَّ

بَغِي فَضَمِنَ لهَُمَا ابْنُ عَمٍّ لهَُمَا وَ  َْ َُهُ وَ لَمْ يَقْدِرَا أنَْ يَعْمَلََ بِمَا يَ هُ  أنَْ يَتَوَثَّبَ عَليَْهِمَا ابْ ََ  هُوَ مُطَاعٌ فِيهِمْ أنَْ يَكْفِيَهُمَا ابْ

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Sa’d Bin Ismail, from his 
father who said,  

‘I asked Al-Rezaasws about a man to whom death presented itself, so he bequeathed 
to his son and two brothers of his. The son witnessed his bequest and the two 
brothers were absent. So when it was after a few days they both refused to accept 
the executorships in fear that his son would pounce upon the two of them and they 
would not be able to act with what is befitting. So a cousin of theirs guaranteed to 
them both, and that he would be obedient among them, and that he would suffice for 
the two of them from his son.  

بْرَأُ مِنَ الْ  ََ حْنُ  ََ هُ وَ قَالََ  ََ هُ وَ قَدِ اشْتَرَطَا عَليَْهِ ابْ ََ رْطِ فَلَمْ يَكْفِهِمَا ابْ حْنُ فِي حِلٍّ مِنْ تَرْكِ جَمِيعِ فَدَخَلََ بِهَذَا الشَّ ََ ةِ وَ  وَصِيَّ
 َ ِْ هُ ا َْ ا فِي أيَْدِيهِمَا وَ يَخْرُجَا مِ تَقِيمُ أَنْ يُخَلِّيَا عَمَّ ِْ هُ أَ يَ َْ  شْيَاءِ وَ الْخُرُوجِ مِ

So they both entered into it with this condition, but his son did not refrain from the 
two of them, and it had been stipulated upon his son, and they both said, ‘We are 
free from the executorships, and we are to be excused from neglecting the entirety of 
the things and the exiting from it’. Is it correct for both of them that they absolve 
(excuse) themselves from what was in their hands and come out from it?’  

َِهِ . ََّكَ مَأجُْورٌ لعََلَّ ذَلكَِ يَحُلُّ بِابْ  قَالَ هُوَ لََزِمٌ لكََ فَارْفقُْ عَلَى أيَِّ الْوُجُوهِ كَانَ فَإِ

Heasws said: ‘It is necessary for you to join upon whichever aspect it was, for you 
would be recompensed, perhaps that would resolve (the matters) with his son’.63  

دُ بْ  اءِ وَ مُحَمَّ نِ بْنِ عَلِيٍّ الْوَشَّ َِ دٍ عَنِ الْحَ شَْعَرِيُّ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ ِْ دٍ ا يْنُ بْنُ مُحَمَّ َِ رِ الْحُ َِّ يِّ نُ يَحْيَى عَنْ وَصِيِّ عَليِِّ بْنِ ال
رِيِّ تُوُفِّيَ فَأوَْصَى إلَِيَّ فَقَالَ رَحِمَ  َِّ ى ) عليه الِلَم ( إنَِّ عَلِيَّ بْنَ ال َِ نِ مُو َِ بَِي الْحَ ِِ هُ جَعْفَرَ بْنَ قَالَ قُلْتُ  ََ ُ قُلْتُ وَ إنَِّ ابْ هُ للََّّ

َِي أنَْ أخُْرِجَهُ مِنَ الْمِ  يُصِيبُهُ خَبَلٌ عَلِيٍّ وَقَعَ عَلَى أمُِّ وَلدٍَ لهَُ فَأمََرَ َِ تَ صَادِقاً فَ َْ  يرَاثِ قَالَ فَقَالَ لِي أخَْرِجْهُ مِنَ الْمِيرَاثِ وَ إنِْ كُ

Al Husayn Bin Muhammad Al Ashary, from Moala Bin Muhammad, from Al Hassan Bin Ali Al Washa 
and Muhammad Bin Yahya, from and executor Ali Bin Al Sary who said,  

‘I said to Abu Al-Hassan Musaasws that Ali Bin Al-Sary died, so he bequeathed to me’. 
So heasws said: ‘May Allahazwj have Mercy upon him’. I said, ‘And (the responsibility 
of) his son Ja’far Bin Ali fell upon his mother. So he ordered me that I should take 
him out from the inheritance’. So heasws said to me: ‘Take him out from the 
inheritance, and if what you said was true, so he would be hit by insanity’.  

ا جَعْفَرُ بْنُ عَليِِّ بْنِ  ََ ُ أَ فَ الْقَاضِي فَقَالَ لهَُ أصَْلَحَكَ للََّّ ُِ َِي إلِىَ أبَِي يُو مَ رِيِّ وَ هَذَا وَصِيُّ أبَِي فَمُرْهُ قَالَ فَرَجَعْتُ فَقَدَّ َِّ ال
رِيِّ فَلْيَدْفَعْ إلِيََّ مِيرَاثِ  َِّ عَمْ هَذَا جَعْفَرُ بْنُ عَليِِّ بْنِ ال ََ فَ الْقَاضِي لِي مَا تَقوُلُ فَقُلْتُ لَهُ  ُِ ا وَصِيُّ  ي مِنْ أبَِي فَقَالَ أبَُو يُو ََ وَ أَ

رِيِّ قَالَ فَادْفَعْ إلِيَْهِ مَالَهُ فَقُلْتُ أرُِيدُ أنَْ أكَُلِّمَكَ قَالَ فَادْنُ إلَِيَّ  َِّ مَعُ أحََدٌ كَلََمِي فَقُلْتُ لَهُ هَذَا وَقَعَ عَلِيِّ بْنِ ال ِْ وْتُ حَيْثُ لََ يَ ََ فَدَ
ثَهُ شَيْئ َِي أبَُوهُ وَ أوَْصَى إلَِيَّ أنَْ أخُْرِجَهُ مِنَ الْمِيرَاثِ وَ لََ أوَُرِّ بَِيهِ فَأمََرَ ِِ ى بْنَ جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم عَلَى أمُِّ وَلدٍَ  َِ اً فَأتََيْتُ مُو

َ ( بِالْمَ  ثَهُ شَيْئاً فَقَالَ للََّّ َِي أنَْ أخُْرِجَهُ مِنَ الْمِيرَاثِ وَ لََ أوَُرِّ ألَْتُهُ فَأمََرَ َِ ةِ فَأخَْبَرْتُهُ وَ  ََ نِ ) عليه الِلَم ( أمََرَكَ دِي َِ إنَِّ أبََا الْحَ
فِذْ مَا أَ  َْ َِي ثَلََثاً ثُمَّ قَالَ ليِ أَ تَحْلفََ ِْ عَمْ قَالَ فَا ََ نِ ) عليه الِلَم ( فَالْقَوْلُ قَوْلهُُ قَالَ قُلْتُ  َِ  مَرَكَ بِهِ أبَُو الْحَ
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He (the narrator) said, ‘So I returned, and he took me to Abu Yusuf, the judge. So he 
said to him, ‘May Allahazwj Keep you well! I am Ja’far Bin Ali Bin Al-Sary, and this is 
the executor of my father, therefore order him to hand over to me my inheritance 
from my father’. So Abu Yusuf the Judge said to me, ‘What are you saying?’ So I 
said to him, ‘Yes, this is Ja’far Bin Ali Bin Al-Sary, and I am an executor of Ali Bin Al-
Sary’. He said, ‘So hand over to him, his wealth’. So I said, ‘I want to speak with you’. 
He said, ‘So approach me’. So I approached where no one could hear my speech, 
so I said to him, ‘This one (his responsibility) has fallen upon the mother who gave 
birth for his father, so his father ordered me and bequeathed to me that I should take 
him out from the inheritance, and not let him inherit anything. So I went over to 
Musaasws Bin Ja’farasws at Al-Medina, so I informed himasws and asked him, so heasws 
ordered me that I should take him out from the inheritance, and not to let him inherit 
anything’. So he said, ‘(By) Allahazwj, Abu Al-Hassanasws ordered you?’ I said, ‘Yes’. 
So he made me swear an oath three times, then said to me, ‘Enforce what Abu Al-
Hassanasws ordered you with, so the (true) words are hisasws words’.  

اءُ فَرَأيَْتُهُ بَ  نُ بْنُ عَلِيٍّ الْوَشَّ َِ دٍ الْحَ  عْدَ ذَلكَِ وَ قَدْ أصََابَهُ الْخَبَلُ.قَالَ الْوَصِيُّ فَأصََابَهُ الْخَبَلُ بَعْدَ ذَلكَِ قَالَ أبَُو مُحَمَّ

The executor said, ‘So the insanity hit him after that. Abu Muhammad Al-Hassan Bin 
Ali Al-Washa said, ‘So I saw him after that, and the insanity had indeed hit him’.64  

اجِ عَنْ  حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ َِي أبَِي حِينَ  عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ وِيلِ قَالَ دَعَا خَالدِِ بْنِ بُكَيْرٍ الطَّ
بْحِ وَ أعَْ  َِصْفَ الرِّ غَارِ فَاعْمَلْ بِهِ وَ خُذْ  ََيَّ اقْبِضْ مَالَ إخِْوَتِكَ الصِّ َِّصْفَ وَ ليَْسَ عَليَْكَ ضَمَانٌ حَضَرَتْهُ الْوَفَاةُ فَقَالَ يَا بُ  طِهِمُ ال

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj, from Khalid 
Bin Bakeyr al Taweel who said,  

‘My father called over when the death presented itself to him, so he said, ‘O my son! 
Take hold of the wealth of your younger brothers, so do some business with it and 
take half the profits (for yourself) and give them the (other) half. And the 
guaranteeing is not upon you’.  

بَِي بَعْدَ وَفَاةِ أبَِي إلِىَ ابْنِ أبَِي ليَْلَى فَقَالتَْ لهَُ إنَِّ  ِِ َِي أمُُّ وَلدٍَ  مَتْ َِي بِهِ فَقَدَّ هَذَا يَأكُْلُ أمَْوَالَ وَلَدِي قَالَ فَقَصَصْتُ عَليَْهِ مَا أمََرَ
ا لَهُ ضَامِنٌ أبَِي فَقَالَ ابْنُ أبَِي ليَْلَى إنِْ كَانَ أبَُوكَ أمََرَكَ بِالْبَاطِلِ لَمْ أجُِزْهُ ثُمَّ أشَْهَدَ عَلَيَّ ابْنُ أبَِي لَ  ََ كْتُهُ فَأَ ا حَرَّ ََ  يْلَى إنِْ أَ

So the mother who gave birth for his father, after the death of my father, took me to 
Ibn Abu Layli, so she said to him, ‘This one is eating the wealth of my son’. So I 
related the story of what I had been ordered with by my father. So Ibn Abu Layli said, 
‘If the father has ordered you with the falsehood, I would not allow it’. Then Ibn Abu 
Layli established a witness upon me that if I were to move it, so I would be held 
responsible for it’.  

 ِ ا قَوْلُ ابْنِ أبَِي ليَْلَى فَلََ بَعْدُ فَقَصَ  ) عليه الِلَم (فَدَخَلْتُ عَلَى أبَِي عَبْدِ للََّّ تِي ثُمَّ قُلْتُ لَهُ مَا تَرَى فَقَالَ أمََّ صْتُ عَليَْهِ قِصَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ فَليَْسَ عَليَْكَ ضَمَانٌ . كَ وَ بَيْنَ للََّّ ََ ا فِيمَا بَيْ هُ وَ أمََّ تَطِيعُ رَدَّ ِْ  أَ

So I came up to Abu Abdullahasws afterwards, so I related to himasws my story, then I 
said to himasws, ‘What do youasws see?’ So heasws said: ‘As for the words of Ibn Abu 
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layli, so I have no leeway of rejecting it, and as for what is in between you and 
Allahazwj Mighty and Majestic, so there is no responsibility upon you’.65  

بَِي عَبْدِ للََِّّ  ِِ ارِ بْنِ مَرْوَانَ قَالَ قُلْتُ   ) عليه الِلَم ( إنَِّ أبَِي حَضَرَهُ عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ عَمَّ
َِي عُمَرَ فَ  َِي يَعْ ِ ) عليه الِلَم ( فَقَدْ أوَْصَى أبَُوكَ وَ الْمَوْتُ فَقِيلَ لَهُ أوَْصِ فَقَالَ هَذَا ابْ عَ فَهُوَ جَائِزٌ فَقَالَ لهَُ أبَُو عَبْدِ للََّّ ََ مَا صَ

ةٍ عَارِفَةٍ فَلَ  ََ مِ َْ مَةٍ مُ َِ ََ هُ أمََرَ لكََ بِكَذَا وَ كَذَا فَقَالَ أجَْرِهِ قُلْتُ وَ أوَْصَى بِ ََّ اهُ بَانَ لَ أوَْجَزَ قُلْتُ فَإِ ََ ا أعَْتَقْ هُ لغَِيْرِ رِشْدَةٍ فَقَالَ قَدْ مَّ ََّ ا أَ ََ

ةٌ فَوَجَدَهَا مَهْزُولَةً  ََ مِي َِ هَا  ََّ ةً عَلَى أَ مَا مَثَلُ ذَلكَِ مَثَلُ رَجُلٍ اشْتَرَى أضُْحِيَّ ََّ هُ إِ َْ هُ .أجَْزَأتَْ عَ َْ  فَقَدْ أجَْزَأتَْ عَ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Ammar Bin Marwan who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws, ‘Death presented itself to my father, so it was said to him, 
‘Bequeath’. So he said, ‘This is my son’ – meaning Umar – ‘so whatever he does, so 
he is allowed to do so’. So Abu Abdullahasws said to him: ‘Your father had 
bequeathed and it is allowed’. I said to him, ‘So he had ordered to you with such and 
such’. So heasws said: ‘Allowed’. I said, ‘And he bequeathed with (the emancipation) 
of the believing understanding slave-girl, so when I emancipated her it became clear 
to us that she had yet to come of age’. So heasws said, ‘It is allowed. But rather, the 
example of that is like the example of a man who buys a sacrificial animal upon the 
(understanding) that it is fat, so he finds it as thin. So it counts for him (allowed)’.66  

ِ ) عليه الِلَم ( قَالَ  َِيِّ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ كُو َِّ وْفَلِيِّ عَنِ ال ََّ َِينَ صَلوََاتُ للََِّّ  عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ال مِ َْ  قَالَ أمَِيرُ الْمُ
قَ بِهِ فِي حَيَاتِهِ .  عَليَْهِ مَنْ أوَْصَى وَ لمَْ يَحِفْ وَ لَمْ يُضَارَّ كَانَ كَمَنْ تَصَدَّ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having said: ‘Amir Al-Momineenasws 
said: ‘The one who bequeaths and is not unfair, and does not harm (anyone), would 
be like the one who gives in charity with it during his lifetime’.67  

ََّى بْنِ  فَ عَنْ مُثَ ُِ نِ بْنِ عَلِيِّ بْنِ يُو َِ نِ عَنِ الْحَ َِ دٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَ ِ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ لمٍِ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ ِْ دِ بْنِ مُ الْوَليِدِ عَنْ مُحَمَّ
ةِ أنَْ يَعْمَلَ  ) عليه الِلَم ( دَ الْوَصِيَّ َْ ئِلَ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى إلِىَ رَجُلٍ بِوُلْدِهِ وَ بِمَالٍ لهَُمْ وَ أذَِنَ لهَُ عِ ُِ هُ  ََّ بِالْمَالِ وَ أنَْ يَكُونَ  أَ

هُمْ فَقَالَ لََ بَأسَْ بِهِ مِنْ أجَْلِ أنََّ أبََاهُ قَدْ أذَِنَ  ََ هُ وَ بَيْ ََ بْحُ فِيمَا بَيْ  لهَُ فِي ذَلكَِ وَ هُوَ حَيٌّ .الرِّ

Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hassan Bin Ali Bin Yusuf, from Masny Bin Al Waleed, from 
Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws having been asked about a man who 
bequeathed to a man about his children and his wealth for him, and permitted it for 
him in the bequest that he can do some business with the wealth, and if there 
happens to be profit, it would be between him and them’. So heasws said: ‘No problem 
with it, due to the reason that his father had permitted him with regards to that and 
he was alive (at the time)’.68  

نِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ رَزِينٍ عَنِ ابْنِ أشَْيَ  َِ دٍ عَنِ الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ ) عليه الِلَم مُحَمَّ
مَةً وَ أعَْتِقْ ( فِي عَبْدٍ لقَِ  َِ ََ هَا  َْ جَارَةِ دَفَعَ إلِيَْهِ رَجُلٌ ألَْفَ دِرْهَمٍ فَقَالَ لَهُ اشْتَرِ مِ َِّي بِالْبَاقِي وْمٍ مَأذُْونٍ لَهُ فِي التِّ َِّي وَ حُجَّ عَ هَا عَ

طَلقََ الْعَبْدُ فَاشْتَرَى أبََاهُ فَأعَْتَقَهُ  َْ لَْفِ دِرْهَمٍ فَا ِْ هُ  ثُمَّ مَاتَ صَاحِبُ ا َْ  عَنِ الْمَيِّتِ وَ دَفَعَ إلِيَْهِ الْبَاقِيَ فِي الْحَجِّ عَنِ الْمَيِّتِ فَحَجَّ عَ
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Muhammad Bin Yahy, from Ahmad Bin Muhammad, from Al Hassan Bin Mahboub, from Salih Bin 
Razeyn, from Ibn Aheym, 

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws regarding a slave of a people, permitted for 
him with regards to the business, a man having handed over a thousand Dirhams to 
him. So he said to him (the slave), ‘Buy a person from it and emancipate (liberate) 
him on my behalf, and perform Hajj on my behalf with the remainder’. Then the 
owner of the thousand Dirhams died. So the slave went and bought his own father 
and emancipated him on behalf of the deceased, and handed over to him the 
remainder of the money regarding the Hajj on behalf of the deceased. So he 
performed Hajj on his behalf. 

لَْفِ دِرْهَمٍ فَقَالَ  ِْ مَا اشْتَرَيْتَ أبََاكَ  فَبَلَغَ ذَلكَِ مَوَالِيَ أبَِيهِ وَ مَوَاليَِهُ وَ وَرَثَةَ الْمَيِّتِ فَاخْتَصَمُوا جَمِيعاً فِي ا ََّ ا  مَوَاليِ الْمُعْتَقِ إِ ََ بِمَالِ
ا  ََ مَا اشْتَرَيْتَ أبََاكَ بِمَالِ ََّ ا وَ قَالَ مَوَالِي الْعَبْدِ إِ ََ  وَ قَالَ الْوَرَثَةُ اشْتَرَيْتَ أبََاكَ بِمَالِ

So (news of) that reached the master of his father, and his own master, and the 
inheritors of the deceased. So they disputed altogether with regards to the one 
thousand Dirhams. So the master of the emancipated (father) said, ‘But rather, you 
bought your own father with our wealth’. And the inheritors said, ‘You bought your 
own father with our wealth’. And the masters of the slave (father) said, ‘But rather 
you bought your own father with our wealth’.  

افَقَالَ أبَُو جَعْفَرٍ  قِّ لمَِوَاليِ أبَِيهِ وَ أيَُّ  ) عليه الِلَم ( أمََّ ا الْمُعْتَقُ فَهُوَ رَدٌّ فِي الرِّ ةُ فَقَدْ مَضَتْ بِمَا فِيهَا لََ تُرَدُّ وَ أمََّ  الْحَجَّ
ةَ أنََّ الْعَبْدَ اشْتَرَى أبََاهُ مِنْ أمَْوَالهِِمْ كَانَ لهَُمْ رِقّاً . ََ  الْفَرِيقَيْنِ أقََامَ الْبَيِّ

So Abu Ja’farasws said: ‘As for the Hajj, so it has passed (done) with what was 
therein, it will not be returned, and as for the emancipated one (father), so it would 
be returned with regards to the rein (slavery) to the master of his father, and 
whichever group established the evidence that the slave bought his father from their 
wealth, his (father’s) slavery would be for them’.69  

جْرَانَ أوَْ غَيْرِهِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ  ََ دٍ عَنِ ابْنِ أبَِي  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ قَيْسٍ مُحَمَّ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ )  مُحَمَّ
جُلُ خَطَأً  ةٍ فِي مَالهِِ ثُلثٍُ أوَْ رُبُعٍ فَقتُِلَ الرَّ َِي الْمُوصِيَ فَقَالَ يُحَازُ عليه الِلَم ( قَالَ قلُْتُ لهَُ رَجُلٌ أوَْصَى لِرَجُلٍ بِوَصِيَّ يَعْ

ةِ مِنْ مِيرَاثِهِ وَ مِنْ دِيَتِهِ .  لهَِذِهِ الْوَصِيَّ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Abu Najran or someone else, from 
Aasim Bin Humyd, from Muhammad Bin Qays,  

(It has been narrated) from Abu Ja’farasws, ‘I said to himasws, ‘A man bequeathed to a 
man with a bequest with regards to his wealth, a third or a quarter. The man was 
killed in error, meaning the testator’. So heasws said: ‘Hold on for this bequest from his 
inheritance and from his wergild (blood money compensation)’.70  

ى عَنْ مُحَمَّ  َِ دِ بْنِ عِي دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ لِ بْنِ مُحَمَّ ارٍ قَالَ مَاتَتْ أخُْتُ مُفَضَّ َِي مُعَاوِيَةُ بْنُ عَمَّ ثَ دِ بْنِ يَحْيَى قَالَ حَدَّ
لثُِ فِي الْحَجِّ فَإذَِا هُوَ لََ يَبْ  غِيَاثٍ فَأوَْصَتْ بِشَيْ  اكِينِ وَ الثُّ َِ لثُِ فِي الْمَ ِ وَ الثُّ بِيلِ للََّّ َِ لثُِ فِي  قَالتَْ فَذَهَبْتُ لغُُ مَا ءٍ مِنْ مَالهَِا الثُّ

ةَ فَقَالَ اجْعَلْ ثُلثُاً فِي ذَا وَ ثُلثُاً فِي ذَا وَ ثُلُ  ا وَ هُوَ إلِىَ ابْنِ أبَِي ليَْلَى فَقَصَّ عَليَْهِ الْقِصَّ ََ ا ابْنَ شُبْرُمَةَ فَقَالَ أيَْضاً أَ ََ ثاً فِي ذَا فَأتََيْ
ا أبََا حََِ  ََ  يفَةَ فَقَالَ كَمَا قَالََ كَمَا قَالَ ابْنُ أبَِي ليَْلىَ فَأتََيْ
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Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Muhammad Bin Yahya, from 
Muawiya Bin Ammar who said,  

‘A sister of Mufazzal Bin Gayas died, so she bequeathed with something from her 
wealth, the one-third to be in the Way of Allahazwj, and the one-third to be among the 
poor, and the one-third to be regarding the Hajj. So this (legacy) did not reach (the 
required amount) what she said. So I and him went over to Ibn Abu Layli and related 
to him the story. So he said, ‘Make a one-third to be regarding that, and a one-third 
regarding that, and a one-third regarding that’. Se we went to Ibn Shabrama, so he 
as well said what Ibn Abu Layli had said. So we went to Abu Haneefa, so he said as 
what they both had said. 

ألَْتُ أبََا عَبْدِ للََِّّ  َِ تِ الْمَرْأةَُ فَ ِ وَ لَمْ تَكُنْ حَجَّ لْ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ ةَ فَقَالَ لِي  ا إلِىَ مَكَّ ََ ََّهُ  ) عليه الِلَم ( فَقَالَ ليَِ ابْدَأْ فَخَرَجْ بِالْحَجِّ فَإِ
ِ عَليَْهَا وَ مَا بَقِيَ فَاجْعَلْ بَعْضاً فِي ذَا وَ بَعْضاً فِي ذَا   فَرِيضَةٌ مِنَ للََّّ

So we went to Mecca, so he said to me, Ask Abu Abdullahasws, and she had not 
performed Hajj or the Umra. So I asked Abu Abdullahasws, so heasws said to me: 
‘Begin with the Hajj, for it is an Obligation from Allahazwj upon her, and whatever 
remains, so make part of it with regards to that, and part of it with regards to that’.  

تَقْبَلْتُ أبََا حََِ  ِْ جِدَ فَا ِْ مْتُ فَدَخَلْتُ الْمَ ِ قَالَ فَتَقَدَّ هُ فَقَالَ لِيَ ابْدَأْ بِحَقِّ للََّّ َْ ألَْتُكَ عَ َِ دٍ عَنِ الَّذِي  ألَْتُ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ َِ يفَةَ وَ قُلْتُ لهَُ 
ِ مَا قَالَ لِ  هُ فَرِيضَةٌ عَليَْهَا وَ مَا بَقِيَ فَاجْعَلْهُ بَعْضاً فِي ذَا وَ بَعْضاً فِي ذَا فَوَ للََّّ ََّ لًَ فَإِ وَ لََ شَرّاً وَ جِئْتُ إلَِى حَلْقَتِهِ وَ  ي خَيْراً أوََّ

ِ عَليَْهَا  هُ فَرِيضَةٌ مِنَ للََّّ ََّ َِيفَةَ ابْدَأْ بِالْحَجِّ فَإِ  قَدْ طَرَحُوهَا وَ قَالوُا قَالَ أبَُو حَ

He (the narrator) said, ‘So I proceeded and entered the Masjid, so I faced Abu 
Haneefa, and I said to him, ‘I asked Ja’farasws Bin Muhammadasws about that which I 
asked about from you, so heasws said to me, ‘Begin with the Right of Allahazwj first, for 
it is an Obligation upon her, and whatever remains, so make part of regarding that, 
and part of it regarding that’. By Allahazwj, he neither said good to me nor bad. And I 
went over to his circle and they were propounding (putting forward) it, and they said, 
‘Abu Haneefa said, ‘Begin with the Hajj for it is an Obligation from Allahazwj upon her’.  

ا هَذَا. ََ ِ كَانَ كَذَا وَ كَذَا فَقَالوُا هُوَ أخَْبَرَ  قَالَ قُلْتُ هُوَ بِاللََّّ

He (the narrator) said, ‘I said, ‘By Allahazwj! It was such and such (anyway)’. So they 
said, ‘He (Abu Haneefa) informed us of this’.71  

حَْوَصِ عَنْ أبَِيهِ قَ  ِْ مَاعِيلَ بْنِ ا ِْ عْدِ بْنِ إِ َِ ى عَنْ  َِ دِ بْنِ عِي دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ َِ ألَْتُ أبََا الْحَ َِ ) عليه الَ 
ارِ فَقَالَ إنَِّ هَذَا الْمَالَ لفِلََُنِ بْنِ فلََُ عَنْ رَجُلٍ الِلَم (  افِرٍ حَضَرَهُ الْمَوْتُ فَدَفَعَ مَالَهُ إلَِى رَجُلٍ مِنَ التُّجَّ َِ نٍ ليَْسَ لِي فِيهِ قَليِلٌ مُ

جَعَلَ لَهُ بِأمَْرٍ وَ لََ يَدْرِي صَاحِبُهُ مَا الَّذِي حَمَلَهُ عَلىَ وَ لََ كَثِيرٌ فَادْفَعْهُ إلِيَْهِ يَضَعُهُ حَيْثُ يَشَاءُ فَمَاتَ وَ لَمْ يَأمُْرْ صَاحِبَهُ الَّذِي 
عُ بِهِ قَالَ يَضَعُهُ حَيْثُ يَشَاءُ إذَِا لَمْ يَكُنْ يَأمُْرُهُ . ََ  ذَلكَِ كَيْفَ يَصْ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Sa’ad Bin Ismail Bin Al Ahows, 
from his father who said,  

‘I asked Abu Al-Hassanasws about a travelling man to whom death presented itself, so 
he handed his wealth over to a business man. So he (deceased) said, ‘The wealth is 
for so and so son of so and so. There is nothing in it for me, little nor more, therefore 
hand it over to him. He can place it wherever he so desires to’. So the man died and 
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did not order his companion to whom he had made the matter to, nor did he know his 
companions what is that which he should be carrying upon that. How should he deal 
with it?’ Heasws said: ‘He places it wherever he so desires to, when there does not 
happen to be instructions for him’.72  

هُ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى إلِىَ رَجُلٍ أنَْ يُعْطِيَ قَرَابَتَهُ مِنْ ضَيْعَتِهِ كَذَا وَ كَذَا جَرِيباً مِنْ طَ  َْ َُونَ لمَْ يَكُنْ فِي وَ عَ ِِ تْ عَليَْهِ  عَامٍ فَمَرَّ
ةِ أمَْ لََ فَ  ََ لفَِ وَ الْعِي َِّ ةِ عَلىَ مَنْ أوَْصَى لهَُ مِنَ ال ََ لفَِ وَ الْعِي َِّ إنِْ أصََابَهُمْ بَعْدَ ذَلكَِ يُجْرِ عَليَْهِمْ ضَيْعَتِهِ فَضْلٌ بَلِ احْتَاجَ إلِىَ ال

َِينَ  ِِّ َِّي لََ أبَُالِي إنِْ أعَْطَاهُمْ أوَْ أخََذَ ثُمَّ يَقْضِي .لمَِا فَاتَهُمْ مِنَ ال  الْمَاضِيَةِ فَقَالَ كَأَ

And from himasws, about a man who bequeathed to a man that he should give his 
relatives from his place such a such a ‘Jareyb’ (unit of measurement) of food. So 
years passed by and there was no grace in his place, but it was needy for the loans 
and advances upon the one who had bequeathed to him. Is it for him to borrow a 
loan in advance or not, so that if they profit after that so he can recompense against 
them due to what he had given them in the past years?’ So heasws said: ‘Iasws don’t 
mind if he gives them or takes but then pays it’.  

P.s. – ‘Al Aynah’ is merchandise sold on credit then bought back for cash at a lower 
price – see Volume five, Chapter 88)’.73  

هُ عَنْ رَجُلٍ أوَْصَى بِوَصَايَا لقَِرَابَاتِهِ وَ أدَْرَكَ الْوَارِثُ فَقَالَ لِلْوَصِيِّ أنَْ يَعْزِلَ أرَْضاً بِقَ  َْ َِ وَ عَ هُ وَصَايَاهُ إذَِا قَ َْ مَ دْرِ مَا يُخْرِجُ مِ
بَغِي . َْ عَمْ كَذَا يَ ََ عُ فَقَالَ  ََ مَتِهِمْ أمَْ كَيْفَ يَصْ ِْ رَْضَ فِي قِ ِْ  الْوَرَثَةُ وَ لََ يُدْخِلَ هَذِهِ ا

And from himasws, about a man who bequeathed with a bequest to his relatives, and 
the inheritor became away (attained puberty), so he said to the executor that he 
should isolate a piece of land of the measurement of what the bequest can be taken 
out from, when it is distributed to the inheritors, and this piece of land should not be 
included in their distribution, or how should he deal with it?’ So heasws said: ‘Yes, 
such is befitting’.74  

عْدِ بْنِ  َِ يْنِ عَنْ  َِ دِ بْنِ الْحُ هِ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ عَبْدِ الْعَزِيزِ بْنِ الْمُهْتَدِي عَنْ جَدِّ نِ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ َِ َِي أبََا الْحَ ألَْتُهُ يَعْ َِ هُ قَالَ  ََّ عْدٍ أَ َِ  
ضَا ) عليه الِلَم  عُ فَقَاالرِّ ََ هُ فَكَيْفَ أصَْ ا وَصِيُّ ََ فَاهُ وَ أخَْرَجَهُ مِنَ الْمِيرَاثِ وَ أَ ََ عِيهِ فَ َِي ( عَنْ رَجُلٍ كَانَ لهَُ ابْنٌ يَدَّ لَ يَعْ

ضَا ) عليه الِلَم ( لَزِمَهُ الْوَلدَُ بِإقِْرَارِهِ بِالْمَشْهَدِ لََ يَدْفَعُهُ الْوَصِيُّ عَنْ شَيْ   مَهُ .ءٍ قَدْ عَلِ  الرِّ

Ahmad Bin Muhammad, from Abdul Aziz Bin Al Mohtady, from his grandfather, from Muhammad Bin 
Al Husayn, from Sa’ad Bin Sa’ad having said,  

‘I asked himasws, meaning Al-Hassan Al-Rezaasws about a man who had an adopted 
son, so he denied him and took him out from the inheritance, and I am his executor. 
So how should I deal with it?’ So heasws said, meaning Al-Rezaasws: ‘The child is 
necessitated by the acceptance of his in public. The executor cannot repel him from 
anything, as he is known’.75  

ارٍ عَنْ أَ  حَاقَ بْنِ عَمَّ ِْ ِ بْنِ جَبَلةََ عَنْ إِ يْنِ عَنْ عَبْدِ للََّّ َِ دِ بْنِ الْحُ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمَّ ِ مُحَمَّ قَالَ  ) عليه الِلَم (بِي عَبْدِ للََّّ
تْ لَهُ  ََ ألَْتُهُ عَنْ رَجُلٍ كَا اراً وَ أعَْطِ أخَِي َِ ََ َِيرُ وَ كَانَ مَرِيضاً فَقَالَ لِي إِنْ حَدَثَ بِي حَدَثٌ فَأعَْطِ فلَََُاً عِشْرِينَ دِي ا ََ دِي دَ َْ  عِ

َِي أَ  هُ أمََرَ ََّ لِمٌ صَادِقٌ فَقَالَ لِي إِ ِْ َِي رَجُلٌ مُ َِيرِ فَمَاتَ وَ لَمْ أشَْهَدْ مَوْتَهُ فَأتََا ا ََ ةَ الدَّ َِيرَ الَّتِي أمََرْتُكَ أنَْ نْ أَ بَقِيَّ ا ََ ظُرِ الدَّ َْ قوُلَ لكََ ا
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لمِِينَ وَ لَمْ يَعْلَمْ أخَُوهُ أنََّ  ِْ مْهَا فِي الْمُ ِِ َِيرَ اقْ ا ََ هَا بِعَشَرَةِ دَ َْ قْ مِ قَ تَدْفَعَهَا إلَِى أخَِي فَتَصَدَّ دِي شَيْئاً فَقَالَ أرََى أنَْ تَصَدَّ َْ  لهَُ عِ
هَا بِعَشَرَةِ دَ  َْ َِيرَ كَمَا قَالَ .مِ ا ََ 

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Abdullah Bin Jabala, from Is’haq Bin 
Ammar,  

(The narrator says): I asked from Abu Abdullahasws about a man who had some of his 
Dinars with me, and he was ill. So he said to me, ‘If there befalls with me what 
befalls (death), so give so and so twenty Dinars, and give my brother the remainder 
of the Dinars. 

So he died but I was not present when he died. So a truthful Muslim man came to 
me, so he said to me, ‘He ordered me that I should say to you, ‘Hold the Dinars 
which I had ordered you to hand these over to my brother, so give in charity from it 
with ten Dinars to be distributed among the Muslims’; and his brother does not know 
that there is anything for him with me’. So heasws said: ‘Iasws view that you should give 
ten Dinars in charity from it just as he said’.76  

مَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ  ِْ دُ بْنُ إِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ ابْنِ أبَِي عُمَيْرٍ وَ مُحَمَّ
ألَْتُهُ عَنْ رَجُلٍ كَانَ غَارِماً فَهَلكََ فَأخُِ  َِ نِ ) عليه الِلَم ( قَالَ  َِ اجِ عَنْ أبَِي الْحَ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ ذَ بَعْضُ وُلْدِهِ بِمَا كَانَ عَليَْهِ الرَّ

طَلقَوُا إلَِ  َْ مُوا غُرْماً عَنْ أبَِيهِمْ فَا تَأمِْرُوهُ فَغُرِّ ِْ اءٌ وَ رِجَالٌ لَمْ يُطْلقِوُا الْبَيْعَ وَ لَمْ يَ َِ َِ مْ ى دَارِهِ فَابْتَاعُوهَا وَ مَعَهُمْ وَرَثَةٌ غَيْرُهُمْ 
مُ  فِيهِ فَهَلْ عَليَْهِمْ فِي ذَلكَِ شَيْ  مَا غُرِّ ََّ ارَ مِنْ عَمَلِهِ ذَلكَِ فَإِ مَا أصََابَ الدَّ ََّ  وا فِي ذَلكَِ الْعَمَلِ فَهُوَ عَليَْهِمْ جَمِيعاً .ءٌ فَقَالَ إذَِا كَانَ إِ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr and Muhammad Bin Ismail, from Al Fazal Bin 
Shazaan, from Ibn Abu Umeyr, from Abdul Rahman Bin Al Hajjaj,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassanasws, ‘I asked himasws about a man who 
had a debt and he died. So one of his sons took with what was upon him (his 
business) and ended up with more debts on behalf of their father. So they (the 
creditors) went to his house, so they sold it and with them were other inheritors, 
women and men, not having approved of the sale and did not order them to work for 
them with regards to it. So is there anything to them with regards to that?’ So heasws 
said: ‘If it was (like that). But rather, the house was hit from that business of his, so 
the creditors are regarding that business (to collect their debt), so it is upon all of 
them (the inheritors and not one son who took over the business)’.77  

 َ ِِ ةَ الْعَابِدِ قَالَ قلُْتُ  َِ بَ َْ دٍ عَنْ إبِْرَاهِيمَ بْنِ مِهْزَمٍ عَنْ عَ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ِ مُحَمَّ َِيبِي عَبْدِ للََّّ  ) عليه الِلَم ( أوَْصِ
كَ وَ لََ تَقُلْ  ِِ فْ ََ مْ زَادَكَ وَ كُنْ وَصِيَّ   لغَِيْرِكَ يَبْعَثُ إلِيَْكَ بِمَا يُصْلِحُكَ . فَقَالَ أعَِدَّ جَهَازَكَ وَ قَدِّ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibrahim Bin Mahzam, from Anbasa Al 
Aabid who said,  

‘I said to Abu Abdullahasws, ‘Advise me’. So heasws said: ‘Prepare your apparatus and 
send forward your provision, and be your own executor, and do not say to others that 
they should send to you with what is adequate for you’.78  

دٍ جَمِيعاً عَنْ عَليِِّ  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هْلِ بْنِ زِيَادٍ وَ مُحَمَّ َِ ا عَنْ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ  بْنِ مَهْزِيَارَ قَالَ كَتَبْتُ إلَِى أبَيِ عِدَّ
حَاقَ بْنَ إبِْرَاهِيمَ وَقَفَ ضَيْعَةً جَعْفَرٍ  ِْ دَ  ) عليه الِلَم ( أعُْلمُِهُ أنََّ إِ هَا لِلْفقَُرَاءِ وَ أنََّ مُحَمَّ َْ عَلَى الْحَجِّ وَ أمُِّ وَلَدِهِ وَ مَا فَضَلَ عَ
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َِي هَاشِمٍ مَنْ يُعْرَفُ  ا وَ أنََّ فِي بَ ََ َِ قَ عَلَى إخِْوَا هِ بِمَالٍ ليُِفَرَّ ِِ فْ ََ َِي عَلَى  نْ هُوَ بْنَ إبِْرَاهِيمَ أشَْهَدَ ا مِمَّ ََ مُحْتَاجٌ حَقُّهُ يَقُولُ بِقَوْلِ
مَا هُوَ صَدَ  ََّ حَاقَ إِ ِْ نََّ وَقْفَ إِ ِِ دَقَةِ  بِيلَ الصَّ َِ بِيلهُُ  َِ  قَةٌ فَتَرَى أنَْ أصَْرِفَ ذَلكَِ إلِيَْهِمْ إذَِا كَانَ 

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad and Muhammad Bin Yahya Bin Muhammad, both 
together from Ali Bin Mahziyar who said,  

‘I wrote to Abu Ja’farasws letting himasws know that Is’haq Bin Ibrahim dedicated a 
place for Hajj, and the mother of his children, and what remains from it, for the poor; 
and that Muhammad Bin Ibrahim witnessed me upon himself with wealth to be 
distributed upon our brethren and among the Clan of Hashimas from the ones who 
recognise his right, speaking with our words, him being needy. So do youasws view 
that I should spend that over them when his way was the way of the charity, because 
the dedication of Is’haq, but rather it was charity?’  

هُ وَ مَا أشَْهَدَ لكََ  فَكَتَبَ ) عليه الِلَم ( َْ ُ عَ حَاقَ بْنِ إبِْرَاهِيمَ رَضِيَ للََّّ ِْ ةِ إِ ُ مَا ذَكَرْتَ مِنْ وَصِيَّ دُ فَهِمْتُ يَرْحَمُكَ للََّّ  بِذَلكَِ مُحَمَّ
ُ عَ  نْ بْنُ إبِْرَاهِيمَ رَضِيَ للََّّ َِي هَاشِمٍ مِمَّ ةٌ مِنْ بَ تَأمَْرْتَ فِيهِ مِنْ إيِصَالكَِ بَعْضَ ذَلكَِ إلِىَ مَنْ لهَُ مَيْلٌ وَ مَوَدَّ ِْ هُ وَ مَا ا هُوَ َْ

ةِ أحََقُّ بِهِ  ُ فَهُمْ إذَِا صَارُوا إلِىَ هَذِهِ الْخُطَّ تَحِقٌّ فَقِيرٌ فَأوَْصِلْ ذَلكَِ إلِيَْهِمْ يَرْحَمُكَ للََّّ ِْ رْتُهُ لكََ لعََلمِْتَهُ  مُ َِّ ًَى لوَْ فَ مِنْ غَيْرِهِمْ لمَِعْ
. ُ  إنِْ شَاءَ للََّّ

So heasws wrote: ‘Iasws understood, may Allahazwj have Mercy on you, what you 
mentioned from the bequest of Is’haq Bin Ibrahim, may Allahazwj be Pleased with 
him, and what Muhammad Bin Ibrahim, may Allahazwj be Please with him, witnessed 
to you with that, and what he instructed with regards to it from sending part of that to 
the ones from the Clan of Hashim who has affection and cordiality, from the 
deserving poor ones. So send that to them, may Allahazwj have Mercy upon you. So 
they, when they arrive to this scheme are more deserving with it than other, due to 
the reasons, if Iasws were to explain to you, you would know it, Allahazwj Willing’.79  

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ  شَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ ِْ ِ أبَُو عَليٍِّ ا ارٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ َِ عِيدِ بْنِ يَ َِ فِي  ) عليه الِلَم (ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ 
ةَ  ََ ةَ وَ فلََُ ََ تَيَّ فلََُ ََ مَا أدَْفَعُهُ إلِيَْكَ ليَِكُونَ ذُخْراً لَِبْ ََّ يْخِ بَعْ  رَجُلٍ دَفَعَ إلَِى رَجُلٍ مَالًَ وَ قَالَ إِ هُ ثُمَّ بَدَا لِلشَّ َْ دَ مَا دَفَعَ الْمَالَ أنَْ يَأخُْذَ مِ

يْخَ هَلكََ  َِهِ ثُمَّ إنَِّ الشَّ ارٍ فَاشْتَرَى بِهَا جَارِيَةً لَِبْنِ ابْ ََ ةً وَ عِشْرِينَ وَ مِائَةَ دِي َِ  خَمْ

Abu Ali Al Ashary, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Safwan Bin Yahya, from Saeed Bin 
Yasaar,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who handed over 
some wealth to a man and said, ‘But rather, I am handing over to you to save it for 
my two daughters, so and so, and so and so. Then the old man changed (his mind) 
after having handed over the wealth and took from it one hundred and twenty five 
Dinars, so he bought a slave girl for his grandson. Then the old man died.  

كِحُ جَارِيَتَكَ حَ  فَوَقَعَ بَيْنَ  َْ كَ لتََ ََّ ِ إِ ا الْجَارِيَتَيْنِ وَ بَيْنَ الْغُلََمِ أوَْ إحِْدَاهُمَا فَقَالتََا لَهُ وَيْحَكَ وَ للََّّ ََ ا لكََ مِنْ مَالِ ََ مَا اشْتَرَاهَا أبَُو ََّ رَاماً إِ
هُ هَذِهِ الْجَارِيَةَ  َْ كَ الْفَتَى عَنِ الْجَارِيَةِ فَمَا تَرَى فِي الَّذِي دَفَعَهُ إلَِى فلََُنٍ فَاشْتَرَى لكََ مِ َِ كِحُهَا حَرَاماً لََ تَحِلُّ لكََ فَأمَْ َْ تَ تَ َْ فَأَ

 ذَلكَِ 

So there occurred a dispute between the two girls and the boy (the grandson who 
was given a salve girl), or with one of the two, so they said to him, ‘By Allahazwj! Your 
sleeping with your slave girl is unlawful because our father bought her for you from 
our wealth which he had handed over to so and so, so he bought this slave girl for 
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you, from it. So if your sleep with her is unlawful and is not Permissible for you. So 
the youth refrained from the slave girl. So what is yourasws view regarding that?’  

جُلُ الَّذِي دَفَعَ الْمَالَ أبََا الْجَارِيَتَيْنِ وَ هُوَ جَدُّ الْغُلََمِ وَ هُوَ اشْتَرَى لهَُ الْ  قَالَ فَقلُْ لَهُ فَلْيَأتِْ جَارِيَةَ قُلْتُ بَلَى فَ فَقَالَ أَ ليَْسَ الرَّ
 جَارِيَتَهُ إذَِا كَانَ الْجَدُّ هُوَ الَّذِي أعَْطَاهُ وَ هُوَ الَّذِي أخََذَهُ .

So heasws said: ‘Is not the man who handed over the wealth, but the father of the two 
girls and he is the grandfather of the boy, and he is the one who bought the slave 
girls for him?’ I said, ‘Yes’. So heasws said: ‘So say to him to go to the slave girl when 
it was the grandfather who was the one who gave (the slave girl to) him, and he is 
the one who took it’.80  

ةٍ وَ لَهُ وَارِثٌ صَغِيرٌ فَيُبَاعُ عَلَيْهِ باب مَنْ مَاتَ عَلىَ غَيْرِ   وَصِيَّ

Chapter 38 – One who dies without having a bequest (Intestate), 
and for him are young inheritors, so it (legacy) is sold upon him  

دِ بْنِ عِي دُ بْنُ يَحْيَى وَ غَيْرُهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضَا ) عليه الِلَم ( مُحَمَّ ألَْتُ الرِّ َِ شَْعَرِيِّ قَالَ  ِْ عْدٍ ا َِ مَاعِيلَ بْنِ  ِْ ى عَنْ إِ َِ
اثاً[ وَ غِلْمَاَاً صِغَاراً وَ تَرَكَ جَوَارِيَ  ََ ةٍ وَ تَرَكَ أوَْلََداً ذُكْرَاَاً ]وَ إِ تَقِيمُ أنَْ تُبَا عَنْ رَجُلٍ مَاتَ بِغَيْرِ وَصِيَّ ِْ عَ وَ مَمَاليِكَ هَلْ يَ

عَمْ  ََ  الْجَوَارِي قَالَ 

Muhammad Bin Yahya and someone else, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Ismail Bin 
Sa’ad Al Ashary who said,  

‘I asked Al-Rezaasws about a man who died intestate (without leaving a will) and left 
children, male and female, and young boys, and left slave girls and slaves. Is it 
permissible to evaluate and sell the slave girls?’ Heasws said: ‘Yes’.  

ةَ كَيْفَ يَصََْ  فَرِهِ فَيَحْدُثُ بِهِ حَدَثُ الْمَوْتِ وَ لََ يُدْرِكُ الْوَصِيَّ َِ جُلَ فِي  جُلِ يَصْحَبُ الرَّ مَتَاعِهِ وَ لهَُ أوَْلََدٌ صِغَارٌ وَ عُ بِ وَ عَنِ الرَّ
هُ إلِىَ وُلْدِهِ الْكِبَارِ أوَْ إلِىَ الْقَاضِي فَإنِْ كَانَ فِي بَلْ  عُ وَ إنِْ كِبَارٌ أَ يَجُوزُ أنَْ يَدْفَعَ مَتَاعَهُ وَ دَوَابَّ ََ دَةٍ ليَْسَ فِيهَا قَاضٍ كَيْفَ يَصْ

 َ ِْ عُ كَانَ دَفَعَ الْمَالَ إلِىَ وُلْدِهِ ا ََ هِ كَيْفَ يَصْ  كَابِرِ وَ لَمْ يُعْلِمْ بِهِ فَذَهَبَ وَ لَمْ يَقْدِرْ عَلىَ رَدِّ

And I (asked) about the men who accompanied the man in his journey, so there 
befell the event of death, and he had not made the bequest. How should he deal with 
his provision, and for him (the deceased) were children, young and old. Is it allowed 
that he hands over his provisions and his animals to his children, the grown-up ones, 
or to the judge? So if there was no judge in his city, how should he deal with it, and if 
he was to hand over the wealth to his grown-up sons, and does not tell them (young 
ones), so he goes away, and is not able upon returning, how should he deal with it’.  

غَارُ وَ طَلبَُوا فَلمَْ يَجِدْ بُدّاً مِنْ إخِْرَاجِهِ إلََِّ  لْطَانِ قَالَ إذَِا أدَْرَكَ الصِّ ُِّ  أنَْ يَكُونَ بِأمَْرِ ال

Heasws said: ‘When the young ones become aware (adults) and seek him, but they do 
not find him, it is inevitable from taking it out except if there happens to be the order 
of the authorities’.  
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جُلِ يَمُوتُ  ةٍ وَ لهَُ وَرَثَةٌ صِغَارٌ وَ كِبَارٌ أَ يَحِلُّ شِرَاءُ خَدَمِهِ وَ مَتَاعِهِ مِنْ غَيْرِ أنَْ يَتَوَلَّى اوَ عَنِ الرَّ لْقَاضِي بَيْعَ ذَلكَِ بِغَيْرِ وَصِيَّ
هُ  َْ رَاءُ مِ تَأمِْرْهُ الْخَليِفَةُ أَ يَطِيبُ الشِّ ِْ هُ قَاضٍ قَدْ تَرَاضَوْا بِهِ وَ لَمْ يَ كََابِرُ مِنْ وُلْدِهِ مَعَهُ فِي الْبَيْعِ  فَإنِْ تَوَلََّ ِْ أمَْ لََ فَقَالَ إذَِا كَانَ ا

 فَلََ بَأسَْ بِهِ إذَِا رَضِيَ الْوَرَثَةُ بِالْبَيْعِ وَ قَامَ عَدْلٌ فِي ذَلكَِ.

And about the man who died intestate (without leaving a will), and for him are 
inheritors, young and old, is it Permissible to buy his servants and his provisions 
without there being a ruling or a judge who sells that. So if the judge rules being 
pleased with it, and the Caliph does not instruct, is the buying from it, good or not?’ 
So heasws said: ‘If the grown-ups from his children are with him (the executor) during 
the sale, so there is no problem, if the (rest) of the inheritors are happy with the sale, 
and a just price is established with regards to that’.81  

هْلِ  َِ ا عَنْ  ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ نِ  عِدَّ َِ ألَْتُ أبََا الْحَ َِ َِي وَ  ) عليه الِلَم (بْنِ زِيَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ قَالَ  عَنْ رَجُلٍ بَيْ
هُ قَرَابَةٌ مَاتَ وَ تَرَكَ أوَْلََداً صِغَاراً وَ تَرَكَ مَمَاليِكَ لَهُ غِلْمَانٌ وَ جَوَارِي وَ لَمْ يُوصِ فَمَا تَ  ََ هُمُ الْجَارِيَةَ رَى فِ بَيْ َْ يمَنْ يَشْتَرِي مِ

خِذُهَا أمَُّ وَلَدٍ وَ مَا تَرَى فِي بَيْعِهِمْ   يَتَّ

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Ibn Mahboub, from Ibn Raib who said,  

‘I asked Abu Al-Hassanasws about a man, between me and him was a relationship, 
died and left young children, and left slaves for him, boys and girls, and did not make 
a bequest. So what is yourasws view regarding the one who buys the slave girl from 
them to serve the mother of his children, and what is yourasws view with regards to 
selling them?’  

ظَرَ لهَُمْ كَانَ مَأجُْوراً فِيهِمْ قلُْتُ  ََ هُمُ الْجَارِيَةَ قَالَ فَقَالَ إنِْ كَانَ لهَُمْ وَلِيٌّ يَقوُمُ بِأمَْرِهِمْ بَاعَ عَليَْهِمْ وَ  َْ  فَمَا تَرَى فيِمَنْ يَشْتَرِي مِ
اظِرُ فيِمَا يُصْلِحُهُمْ وَ ليَْسَ فَيَتَّخِ  ََّ مُ لهَُمُ ال فَذَ ذَلكَِ الْقَيِّ َْ مُ لهَُمُ  ذُهَا أمَُّ وَلَدٍ قَالَ لََ بَأسَْ بِذَلكَِ إذَِا أَ عَ الْقَيِّ ََ لهَُمْ أنَْ يَرْجِعُوا فِيمَا صَ

اظِرُ فِيمَا يُصْلِحُهُمْ . ََّ  ال

He (the narrator) said, ‘So heasws said: ‘If there is a guardian for them, they would be 
evaluated by his order to be sold over them, and with having consideration for them 
if there were ones who were paid among them’. I said, ‘So what is yourasws view 
regarding the one who buys the slave girl from them, so he takes her for the mother 
of his child?’ Heasws said: ‘There is no problem with that, if that evaluation is 
established for them by the supervisor with regards to what is correct for them 
(young inheritors), and there is not for them to retract with regards to what evaluation 
the supervisors establishes for them with regards to what is right for them’.82  

 ِ ألَْتُ أبََا عَبْدِ للََّّ َِ مَاعَةَ قَالَ  َِ دٍ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ  دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ َُونَ عَنْ رَجُ  ) عليه الِلَم (مُحَمَّ لٍ مَاتَ وَ لَهُ بَ
 ِْ عُ الْوَرَثَةُ بِقِ ََ ةٍ وَ لَهُ خَدَمٌ وَ مَمَاليِكُ وَ عُقَدٌ كَيْفَ يَصْ اتٌ صِغَارٌ وَ كِبَارٌ مِنْ غَيْرِ وَصِيَّ ََ مَةِ ذَلكَِ الْمِيرَاثِ قَالَ إنِْ قَامَ رَجُلٌ وَ بَ

مَهُمْ ذَلكَِ كُلَّهُ فَلََ بَأسَْ . َِ  ثِقَةٌ قَا

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from zurara, from Sama’at who said,  

‘I asked Abu Abdullahasws about a man who died intestate (without leaving a will) and 
for him were sons and daughters, young and old, and for him were servants and 
slaves, and contracted ones. How should the inheritors deal with the distribution of 
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that inheritance?’ Heasws said: ‘If a reliable man stands to distribute all of that for 
them, so there is no problem’.83  

شْدُ وَ  ِِ باب الْوَصِيِّ يُدْرِكُ أيَْتَامُهُ فَيَمْتَنِعُونَ مِنْ أخَْذِ مَالهِِمْ وَ مَنْ يُدْرِكُ وَ لََ يُؤْنَسُ مِنْهُ الرُّ   حَدِّ الْبُلوُ

Chapter 39 – The executor, orphans (under his care) become 
adults, but they shy away from taking their wealth, and the one who 
is an adult does not have the understanding of the guidance, and 
the limit of the adulthood 

مَاعِيلَ عَنْ أبَِيهِ قَالَ  ِْ عْدِ بْنِ إِ َِ ى عَنْ  َِ دِ بْنِ عِي دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضَا عَنْ وَصِيِّ أيَْتَامٍ تُدْرِكُ مُحَمَّ ألَْتُ الرِّ َِ
عُ قَالَ ) عليه الِلَم (  ََ هُ عَليَْهِمْ وَ يُكْرِهُهُمْ عَلَى ذَلكَِ .أيَْتَامُهُ فَيَعْرِضُ عَليَْهِمْ أنَْ يَأخُْذُوا الَّذِي لهَُمْ فَيَأبَْوْنَ عَليَْهِ كَيْفَ يَصْ  يَرُدُّ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Sa’ad Bin Ismail, from his father 
who said,  

‘I asked Al-Rezaasws about an executor of orphans, whose orphans become away 
(adults), but they turn away from taking that which is for them, so they refuse against 
him. So how should he deal with it?’ Heasws said: ‘He should return upon them (the 
legacy) and compel them upon that’.84  

 ِ صُورٍ عَنْ هِشَامٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ َْ ى[ عَنْ مَ َِ دِ بْنِ عِي ى ]عَنْ مُحَمَّ َِ دِ بْنِ عِي قِطَاعُ يُتْمِ  يه الِلَم () علأحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ َْ قَالَ ا
فِيهاً أوَْ ضَعِيفاً  َِ هُ رُشْدٌ وَ كَانَ  َْ سْ مِ ََ َْ هُ وَ إنِِ احْتَلَمَ وَ لَمْ يُ هُ مَالَهُ . الْيَتِيمِ بِالَِحْتِلََمِ وَ هُوَ أشَُدُّ هُ وَليُِّ َْ كْ عَ ِِ  فَلْيُمْ

Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Muhammad Bin Isa, from Mansour, from Hisham,  

Abu Abdullahasws has said: ‘The orphan-hood of the orphan is cut-off with the bed-
wetting, and he is at its peak. And if he bed-wets and does not have the correct 
understanding from it, and was foolish, or weak (of understanding), so let his 
guardian withhold his wealth from him’.85  

ََّى بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَ  مَاعَةَ عَنْ بَعْضِ أصَْحَابِهِ عَنْ مُثَ َِ دِ بْنِ  نِ بْنِ مُحَمَّ َِ ِ ) حُمَيْدُ بْنُ زِيَادٍ عَنِ الْحَ بِي بَصِيرٍ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ
ألَْتُهُ عَنْ يَتِيمٍ قَدْ قَرَأَ الْقُرْآنَ وَ ليَْسَ بِعَقْ  َِ دَهُ الْمَالُ عليه الِلَم ( قَالَ  َْ جُلُ الَّذِي عِ لِهِ بَأسٌْ وَ لَهُ مَالٌ عَلىَ يَدَيْ رَجُلٍ فَأرََادَ الرَّ

هُ قَالَ وَ إنِِ احْتَلمََ ى يَحْتَلِمَ وَ يَدْفَعَ إلِيَْهِ مَالَ أنَْ يَعْمَلَ بِمَالِ الْيَتِيمِ مُضَارَبَةً فَأذَِنَ لهَُ الْغُلََمُ فِي ذَلكَِ فَقَالَ لََ يَصْلحُُ أنَْ يَعْمَلَ بِهِ حَتَّ 
 ءٌ أبََداً . وَ لَمْ يَكُنْ لهَُ عَقْلٌ لَمْ يُدْفَعْ إلِيَْهِ شَيْ 

Humeyd Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Muhammad Bin Sama’at, from one of his companions, from 
Masny Bin Rashid, from Abu Baseer,  

(The narrator says): ‘I asked Abu Abdullahasws about an orphan who has read the 
Quran, and there is nothing wrong with his intellect. And for him is wealth in the 
hands of a man. So the man wanted to do some business with the wealth of the 
orphan which was with him on a profit-sharing basis. So the boy permitted him with 
regards to that’. So heasws said: ‘It is not correct that he works with it until he (the 
orphan) bed-wets and hands over his wealth to him. And if he were to bed-wet and 
there does not happen to be intellect for him, nothing would be handed over to him 
(the businessman), ever’.  
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مَاعَةَ عَنْ دَ  َِ نِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  َِ ِ ) عليه الِلَم ( مِثْلَ ذَلكَِ .حُمَيْدٌ عَنِ الْحَ رْحَانَ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ ِِ  اوُدَ بْنِ 

Humeyd, from Al Hassan, from Ja’far Bin Sama’at, from Dawood Bin Sirhan,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, similar to that’.86  

دِ  نِ بْنِ مُحَمَّ َِ هُ عَنِ الْحَ َْ مِ عَنْ  عَ ِِ يْنِ بْنِ هَاشِمٍ وَ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ عِيصِ بْنِ الْقَا َِ مَاعَةَ عَنْ عَلِيِّ بْنِ رِبَاطٍ وَ الْحُ َِ  بْنِ 
ألَْتُهُ عَنِ الْيَتِيمَةِ مَتَى يُدْفَعُ إلِيَْهَا مَالهَُا قَالَ إذَِا عَلمِْتَ أَ  ) عليه الِلَم ( أبَِي عَبْدِ للََِّّ  َِ عُ قَالَ  دُ وَ لََ تُضَيِّ ِِ هَا لََ تُفْ ََّ 

From him, from Al Hassan Bin Muhammad Bin Sama’at, from Ali Bin Rabaat and Al Husayn Bin 
Hashim and Safwan Bin Yahya, from Ays Bin Al Qasim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws, ‘I asked himasws about the orphan girl, 
when should her wealth be handed over to her?’ Heasws said: ‘When it is known that 
she would neither spoil it nor waste it’. 

قَطَعَ مِلْكُ الْوَصِيِّ عََْ  َْ جَتْ فَقَدِ ا جَتْ فَقَالَ إذَِا تَزَوَّ تْ قَدْ تَزَوَّ ََ ألَْتُهُ إنِْ كَا َِ  هَا .فَ

So I asked himasws, ‘If she got married?’ So heasws said: ‘If she were to get married, 
the possession (authority) of the executor is cut-off from her’.87  

ى بْنِ بَكْرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَِي جَعْفَرٍ  َِ نِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ مُو َِ هُ عَنِ الْحَ َْ ) عليه الِلَم ( قَالَ لََ يُدْخَلُ بِالْجَارِيَةِ حَتَّى  عَ
َِينَ . ِِ َِينَ أوَْ عَشْرُ  ِِ عُ  ِْ  تَأتِْيَ لهََا تِ

From him, from Al Hassan, from Safwan, from Musa Bin Bakr, from Zurara,  

Abu Ja’farasws has said: ‘There should be no copulation with a (slave) girl until she 
comes to be of nine or ten years of age’.88  

انٍ عَنْ أبَِ  ََ ِِ ِ بْنِ  َِ عَنْ عَبْدِ للََّّ لُ َْ اعِ اللُّ مَاعَةَ عَنْ آدَمَ بَيَّ َِ نِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  َِ هُ عَنِ الْحَ َْ ِ عَ قَالَ إذَِا  عليه الِلَم () ي عَبْدِ للََّّ
ئَةُ وَ عُوقِبَ وَ إذَِا بَلَ  يِّ َِّ ةُ وَ كُتِبَتْ عَليَْهِ ال ََ َِ ةً كُتِبَتْ لَهُ الْحَ ََ َِ َِينَ فَكَذَلكَِ وَ ذَلكَِ بَلَغَ الْغُلََمُ ثَلََثَ عَشْرَةَ  ِِ عَ  ِْ غَتِ الْجَارِيَةُ تِ

َِينَ . ِِ عِ  ِْ هَا تَحِيضُ لتِِ ََّ  أَ

From him, from Al Hassan, from Ja’far Bin Sama’at, from Adam Baya Al Lulu, from Abdullah Bin 
Sinan,  

Abu Abdullahasws has said: ‘When the boy reaches thirteen years, the good deeds 
are Written for him, and the evil deeds are Written against him, and Punished. And 
when the girl reaches nine years, so it is like that, and that is because she 
menstruates at nine years’.89 

انٍ عَنْ أبَِ  ََ ِِ ِ بْنِ  اءِ عَنْ عَبْدِ للََّّ ى عَنِ الْوَشَّ َِ دِ بْنِ عِي ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ ِ ) عليه عِدَّ الِلَم ( قَالَ إذَِا ي عَبْدِ للََّّ
رَْبَعَ عَشْرَةَ وَجَبَ عَليَْهِ مَا وَجَبَ عَلَى الْمُحْتَلمِِينَ  ِْ ةً وَ دَخَلَ فِي ا ََ َِ هُ ثَلََثَ عَشْرَةَ  احْتَلَمَ أوَْ لَمْ يَحْتَلِمْ كُتِبَتْ عَليَْهِ  بَلَغَ أشَُدَّ

اتُ وَ جَازَ لَهُ كُ  ََ َِ ئَاتُ وَ كُتِبَتْ لَهُ الْحَ يِّ َِّ فِيهاً . لُّ شَيْ ال َِ  ءٍ إلََِّ أنَْ يَكُونَ ضَعِيفاً أوَْ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Washa, from Abdullah Bin 
Sinan,  
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(It has been narrated) from Abu Abdullahasws: ‘When a boy is strong at thirteen years, 
and enters into the fourteenth, It is Obligated upon him what is Obligatory upon the 
bed-wetting ones, whether he has bed-wetted or not. The evil deeds are written 
against him, and the good deeds are Written for him, and everything is allowed for 
him unless he happens to be weak (of understanding) or foolish’.90  

َِيِّ عَنْ عَلِيِّ بْنِ حَبِيبٍ بَيَّاعِ  دٍ الْمَدَائِ دٍ عَنْ أبَِي مُحَمَّ ا عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ََ ةٌ مِنْ أصَْحَابِ ثََِ عِدَّ ى بْنُ زَيْدٍ  الْهَرَوِيِّ قَالَ حَدَّ َِ ي عِي
بِيُّ  غِرُ الصَّ ِ عَليَْهِ يَثَّ َِينَ صَلوََاتُ للََّّ مِ َْ ِ ) عليه الِلَم ( قَالَ قَالَ أمَِيرُ الْمُ قُ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ عٍ وَ يُفَرَّ ِْ لََةِ لتِِ مَرُ بِالصَّ َْ بْعٍ وَ يُ َِ لِ

 َ ِِ هُمْ فِي الْمَضَاجِعِ لعَِشْرٍ وَ يَحْتَلِمُ  ََ تَهِي عَقْلهُُ لثَِمَانٍ وَ عِشْرِينَ إلََِّ بَيْ َْ ةً وَ يَ ََ َِ تَهِي طُولهُُ لِِْحْدَى وَ عِشْرِينَ  َْ رْبَعَ عَشْرَةَ وَ يَ
جَارِبَ .  التَّ

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, from Abu Muhammad Al Madainy, from 
Ali Bin Habeeb Bayaa Al Harwy, from Isa Bin Zayd,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws: ‘Amir Al Momineenasws said: ‘The child 
(stops) teething at seven, and he is ordered with the Prayer at ten, and he should be 
separated with regards to his bed at ten, and he bed-wets at fourteen, and his 
tallness ends at twenty one, and his intellect completes at twenty eight, except for 
the experiences’.91  

 ِ نْ رَوَاهُ عَنْ أبَِي عَبْدِ للََّّ ى عَمَّ َِ دِ بْنِ عِي نِ عَنْ مُحَمَّ َِ دِ بْنِ الْحَ دُ بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحَمَّ فِي رَجُلٍ مَاتَ وَ  ) عليه الِلَم (مُحَمَّ
جَ فَأبََى عَليَْهِ فَذَهَبَ حَتَّى  أوَْصَى إلَِى رَجُلٍ وَ لَهُ ابْنٌ صَغِيرٌ فَأدَْرَكَ الْغُلََمُ وَ ذَهَبَ إلَِى الْوَصِيِّ فَقَالَ لَهُ رُدَّ عَلَيَّ مَالِي تََزَوَّ ِِ

جُلِ ذَلِ  ََى هَذَا الرَّ ََى قَالَ يُلْزَمُ ثُلثَُيْ إثِْمِ زِ جُ .زَ عَهُ الْمَالَ وَ لَمْ يُعْطِهِ فَكَانَ يَتَزَوَّ ََ هُ مَ ََّ َ ِِ  كَ الْوَصِيُّ 

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Hassan, from Muhammad Bin Isa, from the one who 
reported it,  

(It has been narrated) from Abu Abdullahasws regarding a man who died and 
bequeathed to a man (to be an executor), and for him was a young son. So the boy 
became an adult, and went to the executor, so he said to him, ‘Return to me my 
wealth so that I can get married. But he refused him. So he went and committed 
adultery’. Heasws said: ‘Two-thirds of the sin of the adultery of this man is upon the 
executor because he prevented the wealth from him, and did not give it, so he could 
have got married’.92  

 

ِ رَبِّ الْعَالَمِينَ وَ  ُ تَعَالىَ تَمَّ كِتَابُ الْوَصَايَا وَ الْحَمْدُ لِلهَّ اهِرِينَ وَ يَتْلوُهُ إنِْ شَاءَ اللهَّ دٍ وَ آلهِِ الطَّ صَلوََاتُهُ عَلىَ خَيْرِ خَلْقِهِ مُحَمَّ
 كِتَابُ الْمَوَارِيثِ .

The Book of the Bequests is complete; and the Praise is for Allahazwj the 
Lordazwj of the Worlds, and Hisazwj Blessing be upon the best of Hisazwj 

creatures, and hissaww Purified Progenyasws, and it will be followed, Allahazwj 
Willing, by the Book of the Inheritance. 
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